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TU Zagrebu 1. siečnja 1883. 


Obznane uredničtva. 


Viestnik za sada izlaziti će svaku tri mjeseca. — Godišnja predplata stoji 
4 for. a. vr. za sve austrijsko-ugarske zemlje; a za inozemstvo 8 maraka 
ili 10 franaka. 

Spisi, pošiljke i godišnji prinesei imaju se od sada odpravljati pod na- 
slovom: Hrvatskomu arkeologičkomu družtvu u Zagrebu (u 
zemalj. muzeju). 

Naručbe na predbrojku Viestnika prima i knjižara L. Hartmana u Zagrebu. 
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Clanovi 


koji su dalje položili prinos za godinu 1882. (V. uvojak Viestnika 
br. 1, 2, 3 + 4, 1882). 


Angion Vilko, predstojnik u Glini 
Babić Božo, ravnatelj naut. škole u 
Bakru, 
Balaš Mijo, škol. odbor. u Karloveu. | 
Batistić Jak., ljekarnik u Bakru. 
Beruta Jos., župnik u Koprivnici, 
Brčić Ant, savj. priz. suda u Zadru. 
Budisavljević Bude, podžupan u 
Požegi. 
Bu torae Drag., podžup. pisar u Jaski. 
Erben Franjo, inžinir u Petrinji. 
Foseo Ant. Jos., biskup u Sibeniku. 
Franić Jos., podžup. tajnik u Jaški. 
Gabrić P., župnik u Zloselih 1881—2. 
Glaser Tomo, prof. u Petrinji. 
Gorenjec Dr. Vjek. u Petrinji. 
Granić Jak., ravnatelj ratar. škole u 
Trogiru. 
Horvat Levin, pristav kot. suda u 
Varaždinu. 
Kamber Dr. Pavao, odvj. u Spljetu. 
Kappus Drag., inžinir u Zemunu. 
Kassa Šken.. podžup. živinar u Jaski 
1881—-2. : 
Košćec Franjo, župnik u Šestinah. 
Krešić 0. Stjepo, župnik u Miljeveih. 
Leber Pajo. župnik u Maji. 
Maček Ivan, inžinir u Jaški. 


Majhofer Jos., podžnp. pisar u Jaški, 

Mikić Mijo, dekan župnik u N, Gra- 
diški. 

Mikoević L., predstojnik u N. Gra- 
diški. 

Mitrović vit. Spiro, podpuk, u Zadru, 

Narodni dom u Bakru. 

Oršić Matija, kanonik nadpop u Cresu, 

Pavišić pl. Dr. Alviž, vlad. savjet- 
nik u Trstu. 

Pechan Ant., učitelj u Petrinji. 

Pečenovski A., župnik u Trnjanih. 

Premužić Mirko, blagaj. pristav u 
Sarajevu. 

Pučić grof N. V. u Dubrovniku. 

Rabar Iv., gim. prof. u Osieku. 

S eć Franjo, inžinir u vojnom Križu, 

Sparhakel Juk., podžup. perovodja 

u Jaški, 

Spinčić prof. Vjek., škol. nadzornik 
i nar. zastupnik u Kopru. 

Stipić Zdravko, kot. perovodja u Zla- 
taru. : 

Ša šelj: Janko, bogoslov u Ljubljani. 

Šestakova Franjka, učit, u Osieku, 

Učiteljište u Petrinji. 

Vuković Marijan, škol. nadzornik u 
Belovaru. 


Članovi 


koji su položili prinos za tek. godinu 1883. 


Batistić Jak., ljekarnik u Bakru. 
Benaković Jos., načel. u Županju. 
Beruta Jos., župnik u Koprivnici. 
Bulić Franjo, prof. i škol. nadzornik 
. u Zadru. 
Čitaonica u Belovaru. 
Čitaonica narodna u Požegi. 
'itaoničko družtvo »Dvorana« 
u Varaždinu. 
Folnegovič Franjo, podarcid. i žup- 
nik kod sv. Kate u Selih. 
Gimnazija velika u Osieku. 
Granić J., ravn. rat. škole u Trogiru. 
Gutal Matej, duh. pomoć. u Djakovu. 
Kamber Dr. Pav., odvjet. u Spljetu. 
Karaman Srećko., odvjet. u Spljetu. 
Karić Pave, podpuk. u Temišvaru, 
Lapaine V., inžinir u Petrinji. 
Ljubas Fr. Filip, župnik u Kotorišću. 
Mavračič St., župnik u D. Miholjcu. 





Mikić M., dekan župnik u N. Gradiški 


| Mikoević L., predst. u N. Gradiški. 


Milinović 0. Šimun, gimn. ravnatelj 
u Sinju. 

Monti Dr. Lovro, odvjetnik u Kninu. 

Perpić Ned., e. k. satnik u Kutersihu, 

Pogačić Gj., kot. prist.u N. Gradiški. 

Posilović Juraj, biskup u Senju. 

Preradović pl. Dušan, pomor. nad- 
poručnik u Poli. 

Radetić Iv., gimn. prof. u Senju. 

Seć Franjo, inžinir u vojnom Križu. 

Spinčić Vjek. prof,, škol. nadzornik 
i nar. zastupnik u Kopru, 


Učiteljska knjižnica u Otočeu. > 


Učiteljište u Petrinji. 

Vitezić Dr. Dinko, vlad. savjetnik i 
nar. zastupnik na car. vieću u Zadru. 

Vuković Marijan, škol. nadzornik u 
Belovaru. 
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Godina V. U ZAGREBU, 1. SIEČNJA 1883. 


VIESTNIK 


HRVATSKOGA 


ARKEOLOGIČKOGA DRUŽTVA. 


Broj 1. 








Andautonia (Sćitarjevo) 
i započetak izkapanja od strane nar, zem. muzeja na onom tlu., 


Medju starimi spisatelji dva su samo zemljopisea, koja spo- 
minju ovaj naš starodavni grad. Prvi je Ptolemaeus (Cl. Ptolemaci 
geographiae libri octo. Ed. Wilberg. Essendiae 1838 pag. 161), po kom 
Andautonia (Av8avr6yov) bjaše grad Pannoniae Superioris, te ju na- 
vadja medju Bononia (Banostor) i Noviđumum (blizu Gurkfelda): 

Bononia 38%.40' 45%40“ 

Andantonium 889% 10“ > 45% 10“ 

Novidunum 37950“ 45%10" 
iz čega se nedaje ništa temeljita opredjeliti za njezin položaj, tim 
veće, što su u tom poglavju XIII. mjesta veoma neuredno nave- 
dena a ponješto i pogrešno, pošto Bononia spadala bi pravo na 
sliedeće poglavje XIV., gdje se opisuje Pannonia Inferior. Drugi 
pako, koj ju spominje, jest pisac tako zvanoga Antoninianskoga 
putopisa (Ztineravium Antonini Augusti. Ed. G. Parthey et M. Pinder. 
Berolini 1848 p. 126), koj ju bilježi na cesti, koja je upravno po- 
lazila iz Optuja (Zoetovio) u Sisak (Siscia), ali pod imenom ponješto 
skraćenim Dautonia (Dautona, Dantona, Daittona). 

Noviji pako zemljopisci jako su zabasali u označenju mjesta, 
gdje je Andautonia ležala. Latius meće ju u Tiffer ili Reyn, Lapiš 
u Bertinecz, Reichard u Zethan itd.; jedini D' Anuille približio se 
je pravomu mjestu, jer ju stavlja u okolici Šćitarjeva ali uz lievu 
obalu Save. 

Medjutim dodjoše na vidjelo dva nadpisa noseća i samo pravo 
ime ovoga grada; jedan našast g. 1758., kako se priča, u Stenjevcu, 
u što se je ondje nova župna crkva gradila na tlu stare; a drugi 
god 1768., isto tako kada su se temelji kopali za župnu crkvu u 
Šćitarjevu. 


Prvi nadpis, u Stenjevcu tobož nadjen, i koj se "sada nalazi 
posadjen u zidu pročelja ondješnje župne crkve desno, god. 1873. 


čitasmo ovako: IMP CAES 
C . MESSIO 
QVINTO TRA 
IANO DECO 
P+:F:VG*P*M.R 
POT+COS*IR 
P+P+RESP*AN 
DAVT:+D+D-* 


Izdao ga Mommsen (Corp. Inseript. Lat. III. 4010), pokle ga 
sam na licu mjesta prepisao, tom razlikom, da mu ono c u drugom 
redku stoji vani lievo, a u petom redku ima AVG nesvezano, raz- 
riešeno. 

Drugi nadpis, našast u Šćitarjevu, glasi: 

HERENNI 
AE ETRVS 
CILLAE AVG 
MATR CAST 
CONIVGI 
DN + DECI P+F 
)G+R+P+AD 

Ovaj nadpis tražio je Mommsen u Šćitarjevu, no spovieda 
sam frusta indagavi, te ga izdao po drugih (/. e. 4011). Mi ga opa- 


zismo u Vel. Gorici prigodom izleta u one strane u seljačkoj kući, 


gdje je služio kao dolnji prag na ulazu, te brigom i darom gosp. 
Juja pl. Ištvanića ondješnjega načelnika sada krasi epigrafičku 
sbirku arkeolog. odjela nar. muzeja. 

Odkriće ovih nadpisa dalo je povod pri koncu prošloga sto- 
ljeća živahnoj književnoj borbi o mjestu, gdje je pravo ležala An- 
dautonija, jeda li u Stenjevcu ili u Šćitarjevu. 

Bald. Ad. Krčelić, koj malo poslie onoga odkrića odpravi u sviet 
svoje dosta šareno djelo De regnis Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae 
notitiae praeliminares (Zagrabiae 1777), na str. 5. prvi izda stenje- 
vački nadpis, dakako manjkavo i neuredno akoprem veoma liepo 


>! Dalje navesti ćemo još jedan treći nadpis s imenom Andautonta, 
u Šćitarjevu izkopan. Ovo pako ime dolazi jošte u dva druga nadpisa, 
koja se sada čuvaju u peštanskom muzeju. Za prvoga nezna se, odkud je 
onamo dospio; drugi bje našast u O-Szčny (Brigetio). Izdao jih Mommsen 
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sačuvan i jasno izražen, te na tom temelju bez oklevanja izreče, 
da je Andautonia ležala u Stenjevcu: lapis in Sztenievecz veportus, 
isthic stetisse Andautoniwm, cum caeteris ruđeribus atque vestigtis ovin- 
cit errorisque damnat geographos, qui alibi Andautonium locavere, Uz- 
poznavši kašnje nadpis u Šćitarjevu našast, u priložku istoga djela 
na str. 488 izda, i sada manjkavo i pogrešno, i ovaj drugi nadpis; 
osta ipak pri mnienju, da je Andautonia stajala u Stenjevcu: Im 
Sztenjevecz erutus lapis, Andautonium olim fuisse suađet, Niti ga u tom 
smetao izvieštaj o znatnih starinah u Šćitarjevu, što mu 1. rujna 
1768. posla prijatelj Ivan Tomec, u kom i ovo: Civitas grandis 
fuisse ex apertis recenter apparet fundamentis , cuius magnituđini, si 
stricte loci simetria considereturv, Zagrabia mullatenus confervi potest, 
Enimvero ubi domus est defuncti Schitaroozi, murus in terra passim 
reperituv , ipseque in fortem impegit murum, occasione certi aedifveti 


(Le. III. 3679, 4316) a zatim Ern. Desjardins (Acta nova musei na- 
tionalis Hungarici. Tomus I. Inscriptiones monumentorum Romanorum. 
Budapestini 1878, p. 91, 93, n. 166, 169). 


eques protomae duae fractae 

T.F:BONIO-:QNI D M 

NDAVTONIA - vir scutum  equumque 
EQVES+*ALAE-: rotunđum frems 
tenens ducens 


FRONTONINAE: 
IVRSINGENVI: 
AN:+XXXIIII+STIP+XVI 
H+S+-E+CAMPNVS 

EQVES + AE_EIVNDE HERES 


T+M*P 


AVREL + VINDEX * AND 
AVTONIA:EQ + COH+T 
THRAC:A N:XXXXV-AV 
RELIA+AMMA 


FFI/I/IIITSARI 





Prvi nadpis nalazi se točnije kod Mommsena (Sr. sa slikom kod Des“ 
jardinsa Tab. XXIX. br. 169). Samo su prva dva redka toga nadpisa ve“ 
ćimi slovi izražena. Još jedno S na koncu sedmoga redka ležalo bi valjda 
na okviru, pošto mu na sliki nema traga, te i ako ga ondje, bilo bi su- 
višno. Miesto P na koncu zadnjega redka Desjardins ima R, ali ga pobija 
slika, gdje je P. 

U drugom nadpisu mjesto. T na koncu trećega redka Desjardins ima: 
T sic, ali taj sic nestoji pravo, jer na sliki (Tab. XXIX. br. 166) onako 
je, kako je Mommsen čitao. U petom redku Mommsen ima AMMIA a Des- 
jardins AMMA kako i na sliki. O položaju pako grada Andautonia veli 
Desjardins: Andautonia Felsć- Pannonia egyik vdrosu, melyet Plolemaeus 
(II. XV. 4) igyemlit: 'Ay3zurdvov. EH vdros a mai Šcitarjevo-val esik 
čssze a Sedva mellett Horvdtoredgban (1. Kenner Noricum und Pan- 


nonia. 36. 68 124. 1., 65 aldbb a 169. s£.). 
* 
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firmandi. In domo eiusdem usque ad parochialem ecelesiam, larga etiam 
decempeda mensurando sunt passus ut judico 500. In hortis autem 
colonorum ecelesiae contiguis, binis locis, effossi hoc anno sunt lapides 
et lateres insignis latitudinis, gualibus ecclesia cathedvalis strata est, 
pro structurva sanctuarii eeclesiae parochialis , quod mođo ampliatum e 
fundamentis erigitur. Post ecclesiam autem, campus late ezporrectus, 
romana dives est pecunia ... (ovdje Krčelić jamačno najvažnije tepustio). 
Ex quibus facile inferri potest, ibi antiquam civitatem stetisse, ubi modo 
matwrorum  fundamenta reperiuntw, et ubi per campum late diffusum 
moneta antiqua a vusticis eolligituw. Uz toliko svietla nemogući se 
ipak pritajiti, stavi se, da i Šćitarjevu pribavi staro ime, te spo- 
viedajući, da je i ondje za rimsko doba imala stajati njeka celebrior 
colonia, pomisli na rimske gradove Quadrata, Nauportum, Cimbrianum 
ili Aquincum; videći pako, da se takova tvrdnja spomenici nikako 
utvrditi neda, napokon zaroniv sve dublje, izreče: mihi nihilomimus 
viđeri probabile, coloniam  Viminacinm isthic olim  stetisse. Tako ti je 
on slabo poznavao prošlost svoje zemlje! : 

Za Krčelićem povede se pravi mu pobratim Andrija Blašković, 
koj u svom djelu pod naslovom: Historia universalis Illyrice ab ultima 
gentis et nominis memoria (Zagrabia 194) posveti sedam razprava 
razjasnjenju gori navedenih dvaju nadpisa; te jih ma novo izda ne 
bez znatnih pogriešaka, akoprem bar za prvoga izrično kaže, da ga 
je god. 1769. sam prepisao (Dis. /. pag. 1). Već u prvoj razpravi 
tvrdi Blašković, da, pošto se je u Stenjevcu odkrio onaj prvi nad- 
pis, ondje se ima staviti i Andautonia; a da su još dokaz tomu: 
ruderva quaguaversum per agrum Sztenevecensem sparsa, tantae vetu- 
statis, ut ligonibus modo, aratrisque vevulsa humo  detegantuwr; porri- 
guntur in occasum unius prope ac dimiđii stadii intervallo , terminane= 
turque arce ad Savi eminentiovem aliquanto vipam sita (Sussed), te 
napokon i constans atque im hanc usque diem perseverans non vulgi 
modo, verum et doctorum literatorumque hominum (?) ipsa vetustate conro- 
borata persvasio, qua id loci haud ignobilem Aloruisse quondam urbem 
minime ancipiti tenent fide, qua ager Szteneuecensis porrigitur, i da ju 
je Atila iz temelja srušio. Nego i njemu smetao onaj drugi nadpis 
našast u Šćitarjevu, i očiti tragovi plemenitoga grada, koji se ondje 
izrazitije i na široko sterali. Ob ovih sam piše kao očevidac (Dis. 
V.p. 1): Vigente in Pannoniis Romano imperio, e0, quo nunc Seht- 
tarievo situ, urbem constitutam fuisse, sparsa quaguaversum loci rudera, 
atque alicubi continuata etiam prođucta serie, indubitare, vel histori- 


covum veterum ingratiis, haud sane patvuntur. Magnituđinem urbis eg 
ruinarum amplitudine evistimare integrum Hae quantum haclenus pa- 
tuere, ambitu suo mille, eoque amplius, passus conligunt. Aedificiorum 
splendorem ae magnificentiam, validae substructiones: domorum frequen- 
tiam et moultitudinem, tam variae subtus terram murorum divistones, et 
servata conelavium quaedam vestigia, subtevraneae item camerae, quae 
haud uno loco revulsa humo deteguntur, palam ostendunt. Boveale urbis 
latus Savo flumini obtendebatur: orientale inmensa planities epcipiebat, 
quae cum australi Savi ripa in ovtum decurrebat: ad occasum pertenuis 
ac vadosus amnis, Zvirnak mune dictus, urbem stringebat: a meridie 
fluvius, egtrito veteri nomine, tam Lekneno adpellatus, partim adluebat, 
partim, qua in ortum cursum deflectit, eandem urbem pertuebat. Toga 
radi nije mogao ni on, kao što ni Krčelić, drugako reći nego to, da 
su se u području Andautonije za rimsko doba nalazila još dva grada, 
naime u Šćitarjevu i u Samoboru, kojim se imena ne zna (Dis. V. 
16. VI. 3). 

Kad eto još sliedeće godine bahnu na ovo polje prvi dosadašnji 
jugoslavenski arkeolog Ifat. Petar Katančić svojim Specimen philo- 
logiae et geographiae Pannoniorum (Zagrabiae 1795). U prvoj knjizi 
druge strane toga djela pod naslovom: De situ Andautonii in agro 
Sehitariensi, stupi Katančić odlučno proti mnienju Krčelića i Blaš- 
kovića, dokazujući na temelju starih spisa i spomenika, da je An- 
dautonia ležala, gdje danas stoji Šćitarjevo. Odbivši najprije teme- 
ljito, što je Blašković sanjao o prostoru Andautonije od Stenjevca 
tja do Susjeda, zaključi: praeter vestigia quaedam murorum civea eccle- 
siam et sacella e rudi lapide secus viam, mihit ruderumn ad Sguszed 
usque comparet; da se je o tom sam osviedočio na licu mjesta i iz= 
pitivanjem ondješnjih stanovnika; a da ostanci zidina u Susjedu 
polaze očevidno iz ugarskoga doba. Doda, da se sve trajno vide, 
kako je i sam opazio, jasni tragovi rimske ceste od Siska do 5Sći- 
tarjeva, još onda od ondješujih žitelja zvane rimski put. Navede Ste- 
njevački nadpis, ali će i na to, da je po svoj prilici iz Šćitarjevske 
gradine ondje kašnje prenešen bio. Dokaza dalje, da po Antoni- 
nianskom putopisu pogledom na pravac. i na ondje označene daljine 
Dautonia, koja mu sve jedno s Andautonium, ima prikladna mjesta 
jedino u Šćitarjevu; da ju tu zahtjevaju i gori naveden drugi 
nadpis Hereniae Etruscillae, i razne starine a navlastito stari novci, 
koji se ondje neprestance u izobilju izkapaju, i ogromni ostanci 
plemenitoga grada, koji su još tada širom obstojali, i koje je sam 


6 


9. kolovoza 1790. pomnjivo razgledao i proučio: Urbis figura, ut e 
vestigiis colligere licet, hezagona irregularis erat, cuius diagonalis maior 
a borea in austrum 300 pass. Rom. minor e transverso tertiam prioris 
occupat. Australi angulo, in ipsis muri veteris, et portae urbanae fun- 
damentis, domus curionis lignea, ruinae provima, cui muratam e vicino 
Christi patientis sgacello, međia platea sito, substituere ipse meditatur, 
Japidemque Etruscillae domus futurae muwro inserere. Prozima in aesti- 
vum occasum ecclesia matrix, e ruderibus antiquae urbis mazimam 
partem constructa. Reliqua Andautonii area, in boream expansa, fru- 
gibus destinata, quae in terra hac vudecta laetissime crescunt. Angulum 
orientalem, ad 200 a curia pass. Rom. coemeterium occupat, quo loco 
numi saepius, lapidumque et laterum fragmenta eruuntur. Angulus bo- 
realis et occiđnus ceteris amplius protuberant, monuwmenta, si foderentwr, 
complura prolaturi. Abest murus oppidi a vipa Savi 600 pass. Rom. 
(duo vulgares unum Romanum faciunt) in boream, a domo Sehitaro- 
ciana in austrum 300 passus. Utrimquae viae stratae comparent ve- 
stigia; sed quae Savum versus erat, sublata eluvionibus: ab curionis 
domicilio, pone horti septum, egtantissima sunt; quae ali: rudera aedium 
falso putabant, cum sit utrimque liberrima usque aream Sehitarocianam, 
in qua non nulla murorum signa, viaque alveo Savi (non flumine, ut 
Blaskovich ait) impedita, deinde per agros Vukovinam progressa. In 
oceasuwm quoque subinde comparent vestigia viae stratae, quae profluvio 
Savi magnam partem intercidit. Obstructis enim canalibus, circa haec 
loca frequentibus, queis Romani furentem deducebant Savum, et qui non 
magna impensa restitui possent, mirum in modum grassari consuevit 
amnis (str. 133). Napokon priloži Katančić kao pravi, akoprem oče- 
vidno patvoren ili po Blaškoviću izmišljen (Dis. III. p. 4), miliarski 
nadpis Tiberija Klaudija, komu odreče svaku vriednost u stvari, o 
kojoj se radilo; te još dva druga, nalazeća se tada jedan u Čučerju, 
a drugi u Vel. Gorici, oba ondje bez dvojbe iz Šćitarjeva prenešena. 


HERCVLI 
AVG+-SAC 
P+-&L+VER 
VS+PRO SALV 
TE+SVA-ET 
SVIS 
V S-LM 


Mommsen (/. c. . 4007) izdao je ovaj prvi nadpis na temelju 
prepisa Blaškovića, Katančića, koj ga vidio, i Kukuljevića, te po 
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ovom zadnjem veli o samom kamenu: smo Agrami in museo, gdje 
ga nema, a niti ga jamačno nikada bilo“. 


L:FVNISVLANO 
L-F-ANI:VETTONIANO 
TRIB+MIL+LEG-+VI-VICT+:QVAES 
TORI.PROVINCIAE-:SICILIAE 
TRIB.PLEB PRAET LEG LEG-IHNI p. C. 62. 
SCYTHIC:PRAEF AERARI SATVR 

NI. CVRATORI VIAE AEMILIAE:COS Pp. C. 85. 
Vii. VIR: EPVLONVM :LEG PRO PR 

PROVINC  DELMATIAE > ITEM + PRO 

VINC - PANNONIAE ITEM MOESIAE 
SVPERIORIS+DONATO : 11 
PJIAIAARA ARENE NAN E 

! | BELLO + DACICO CORONIS III 

MVRALI + VALLARI « CLASSICA_ AVREA 

HASTIS + PVRIS  IIII > VEXLIS III 

PATRONO 


DD 
Ploča, na kojoj se nalazi ovaj drugi nadpis, ima na drugoj 
strani još jedan rimski nadpis ponješto mladji. Prednji izdao je 





1 Da doznamo, kamo je taj spomenik dospio, obratismo se na vele- 
čast. g. župnika u Čučerju, koj nepočasi časa, da nas o tom obaviesti, na 
čem mu najtoplija hvala. Ovaj dopis ima još drugu veoma zanimivu stranu, 


te vriedi, da se u cielosti priobći. Vriednost župnih ljetopisa iztaknuli smo 


već davno pišuć o Voći i Lepoglavi (Viestnik 1880. p. 114, 116): : 

» Veleučeni gospodine! Vašemu upitu od 30. listopada br. 99 naj- 
bolje ću odgovoriti, ako li Vam prepišem bilježku o tom kamenu, upisanu 
in libro memorabilium ove župe od bivšeg župnika Ročića, koj je ovdje 
od 1816—1838. župnikovao. Evo je: 

Initio revolutionis hie loci rusticae e malevola litterarum lapidi Ro- 
mano momoriali incisorum, atque muro meridionali ad portam cincturae 
meridionalem immurato, expositione, deducuntur. Fuit autem incisio sequens 
(Nadpis kao gori, samo treći redak: P-AEL'VIV', & četvrti : S-PRO-SALV); 
quae incisio seu epigrapha autore Mathia Petro Kattanehich, olim in regio 
archigynasio Zagrabiensi humaniorum professore in Specimine philologiae et 
geographiae Panoniorum ita legi debet: Zlerculi Augusto Sacrum Publius 
Aelius Verus sacerdos pro salute sua et suis voto suscepto libens meritts. 

Lapis hic 64 agro Schitarjevensi, ubi Romanorum colonia fuerat, 
horsum adlatus ereditur. (Tako kaže i Katančić i zdrava pamet, dočim 
Blašković veli izrično, da je izkopan bio kod njeke crkve u Cučerju, te 
bulazni o ondješnjih starinah, koje je jedini on vidio; to je ipak povelo 
Mommsena, da ovaj nadpis Čučerju pripiše). Qui in veteri sacello olim pro 
basi iconis saerae serviebat, sub novi templi strueturam elatus, et muro, 
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prvi Krčelić ((. c. stv. 7), zatim Blašković (Dis. VIII. str. 136), 
koj lažno primjeti, da je izkopan bio kod njeke crkve blizu starog 
Čiča; oba je pako na svietlo dao Katančić (1. 6. str. 140), i na- 
"še po vlastitom čitanju Mommsen (7. c.'n. 4013, 4008). Dodati 
ćemo i ovaj nadpis, koj se nalazi na drugoj strani pomenute ploče, 


quo sacra aedes ambitur, ut attactum, insertus: est autem ex arena rudis, 
et quod humido loco jacuerat exesus: inseriptio tamen legibilis et integra 
est, qui in praesens consopita revolutione in domo comitatus Zagrabiensis, 
ut mox occuret, asservatur. Festo itaque nominis Mariae anno attacto 1818 
in 18. sept, incidente mulier quaedam Zagrabiensis, quod totum publicum 
usque hodiernum diem latet, ad dieti lapidis litteras attentiores rusticos 
reddidit, asseverans inibi antiquissima eorum privilegia contineri; satis hoc 
erat populo simplici dicere aliorum instar libertates aliquas novas anno illo, 
quod optimus terrae princeps rex noster Franciscus I: per Croatiam pere- 
grinabatur quaerenti, qui ideo a tempore illo factae revolutionis, de lapide 
sollicite custodiendo cogitabat, quin tamen eustodia haec innotuisset, donec 
et 17. septembris anni attacti eundem parochiani hujates in societate Vu- 
grensium, in absentia mea extum in urbe Zagrabiensi commorantis,  effo- 
dissent, effossumque inter festivas adelamationes, quasi dominales officiales, 
pro tali ad urbem advehendo, relatore Andrea Kuntich selopetario, venturos, 
praevenissent, et adgratulationes futurae libertatis ad parochiam Vugrensem, 
primumque aream colonorum Pekceheez, deinde vero Pavlovich, ubi illum 
fimo infoderant, promoverunt . . (22. et 23. maji 1819). Post quod 
aliqua examina, e quibus point lapidem i in fimo Pavlovichianorum, illum 
celebrem insolitorum aliquorum privilegiorum, manere . . , , lapis supra me- 
moratus per capitaneum Drenovaez in commitiva duorum decurionatuum 
militarium superioris item locumtenentis Szavich, ac Stephano Ditkovieh, 
comitatus Zagrabiensis hon. v. judicum e fimo Paylovichianorum exceptus, 
currui impositus, ac ad arcam parochialem Vugrensem promotus est. Duces 
tumultuum, praevie ligati et ad feramenta varia positi, quaterni et quaterni 
cum tot militibus ad urbem, carceresque comitatus expediti sunt, ita tamen, 
ut unum ex dictis Gurribus oceuparet lapis privilegialis cum 196  variis 
instrumentis apud tumultuantes repertis, quae cistulis ligneis usi et lapis 
imposita fuerant, in curru haee habente, qui ceteros sequebantur, vestus 
etiam fuerat. ; 

Ovo jest sve, što se o tom kamenu znade. Što, dok Vas izvještujem, 
jesam najpokorniji sluga Josip Turković. U Čučerju 7. studenoga 1882.“ 

Dočim su Turopoljei znali svoj kamen spasiti medju svetinjama svoga 
arkiva, te danas na njihovu čast stoji na čelu epigrafičke sbirke nar. zem, 
muzeja, slavna županija zagrebačka odsudila je čučerski na uništenje ; valjda 
što se bojala Ugračkih kolaca! Nije toliko čuda za onda, ali za danas? 
Tu ne davno gledali smo, da i gor navedeni stenjesučki nadpis dodje u 
nar. muzej, Ista županija oberučke prihvati mnienje ondješnjega župnika, 
koj se pobojao za obstanak crkve, kad bi se onaj kamen iz zida maknuo. 
Divna simplicitas! 
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ne samo zato, da sve dosadašnje znanstveno gradivo spadajuće na 
Andautoniju, ovdje predočimo, nego i zato, što i u ovom nadpisu 
dolazi ime ovoga grada, i što nam se čini, da nije do sada sasvim: 
tučno objelodanjen bio. 
protome protome 

mulier stans veste curta cum 

caligis et subligaculo, capite 

nudo, degtra flagellum 

monstrans draconi ad pedes 

iacenti, laeva »armam tenens 

formae quadratae cum face 

lauro tridente ibi insculptis; 

ad pedes est rota 

NEMREG+-AVG-SAC 

IVL+-VICTORINVS-UE 

MVN AND-CW-SVIS 

v.S L.M 
Mommsen misli, da pred 1vL u drugom redku manjka nješto, 

ali je ondje prostor sasvim zapremljen, tako da nema mjesta za što 
drugo, te ono 1 od ivr leži upravno pod prvim potezom od N (u 
NEM), i nad prvim potezom od m (u mvn). Isto tako misli, da na 
koncu drugoga redka manjka T, ali ni ovomu nema tu ni mjesta ni 
traga, a cieli desni rub ploče upravno se izkazuje. Da što fali, bio 
bi rub zasječen. I u trećem redku na početku nema mjesta za c == 
civis; a u tom istom redku nije cvm nego cm, t. j. slova su vim 
svezana. Od slova u zadnjem redku vidi se samo gornji dio.! 


Ovu znanstvenu razpru rieši napokon slavni Mommsen. Pro- 
učivši on na licu mjesta ostavše rimske tragove i u Stenjeven i u 
Šćitarjevu i izreče: antiquum oppidum recte opinor Katanesichius ibi esse 
voluit, ubi nune est Sehitarjevo, ubi abundant rudera antiqua, ut qui 
aedificant iis utantur pro lapicidinis; nam Stenjeveci etsi et ipsa multa 
sunt, quod cum neget Katanesičhius?, testor ego de visu murorum vestigia 


2 I ovaj dvostruki nadpis, u Vel. Gorici sačuvan, istu je igru igrao 
kao onaj u Čučerju, ali nješto prije. I o njem se htjelo, da je stožerom 
turopoljskih pravica, te se i ondje došlo do prave seljačke bune; čega radi 
i on je za njeko: doba u zemlji zakopan ležao. Ovaj dragocieni spomenik 
riesi sada nar. zem. muzej i to uprav plemenitim darom sl. i plem. obćine 
turopoljske, uz blagodarno nastojanje gg. turop. komesa Stjepana Josipo- 
vića i načelnika velikogoričkoga Jurja pl. Ištvanića. 

2 Katančić nenieče, da nema u Stenjevcu tragova starodavnim sgradam, 
nego da jih nema nigdje nikakovih od Stenjevca do Susjeda, a u tom ima 
podpuno pravo. I mi smo sav predjel razgledali, i jedva u Stenjevcu okolo 
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ibi crni pleraque per hortos camposque eeclesiae adiacentes tegulasque 
et fistulas et nummos vontinuo ibi eruđerari, et testatur etiam ipsum 
nomen vici (== vicus maceriarum), tamen nimium distat a via Siscia ad 
Aquam vivam (Warasdin), ad quam Andautoniam fuisse colligitur eg 
itinerario. ' 

I jamačno po Antoninianskom putopisu Andautonia dolazi 
točno u Šćitarjevo. Evo pruge, kako ju taj putopis bilježi: 

A Petovione Siscia mpm O 


Aquaviva » XVIII 
Pyrri » XXX 

Dautonia » XXIII 
Siscia » XXVIII 


U Viestniku g. 1879. str. 37 dokazali smo, da je Aquaviva 
ležala negdje medju sv. Jurjem i Maruševcem nedaleko od Varaž- 
dina. Hoćeš li odavdje ravno u Sisak, kao što zahtjeva daljina opre- 
djeljena u onom putopisu, moraš kroz Košćinu, gdje je na blizu 
ležao Pyrri, na Šćitarjevo, dočim kroz Stenjevac, koj leži odveć 
k zapadu, išao bi krivudno tako, da bi daljina od Aquaviva do 
Siscia postala daleko veća, nego što ju Antonin. putopis označuje. 
S druge strane po prvom pravcu još danas s jedne i s druge strane 
Save ostaju očiti tragovi rimskoga puta, čega nema kod Stenjevca, 
jer oni, o kojih veli Blašković (Dis. VII. p. 134), pripadaju onomu 
rimskomu putu, koj je Petovio sa Neviodunum spajao. 


Uz ono, što smo do sada naveli za dokaz, da je Andautonia 
ležala u Sćitarjevu, može se i to dodati, što se ondje svakojake 
starine a novci navlastito u mnogo većem broju i neprestance nego 
li u Stenjevcu odkrivaju. Već Kerčelić spominje još jedan nadpis 
ondje izkopan i namah razlupan, i veli, da je na jednom njegovu 
odlomku opazio rječ Avc a na drugom ivni Veli dalje, da se je 
našlo i kipića i drugih kojekakvih predmeta ne malo. Kašnje iz- 
kopao se je ondje još jedan velevažni nadpis, koj sada darom velm. 
gosp. Muzlera onda podžupana u Sisku liepo krasi epigrafičku 
sbirku nar. zem. muzeja. Našao ga njeki Hepač u savskom rukavu. 
(Mommsen 1. c. n. 4004): 


crkve nješto takova opazili, i to slabe vriednosti i na veoma uzkom pro- 
storu, tako da je tu moglo u staro doba obstojati njeko selište, grad nikada. 
I rimski novci u riedko se pomaljaju. Da Stanjevac, Stenjevac znači pako 
vicus' maceriarum zna Mommsen, mi ne. 


li 


SAVO .AVG 
SAG 

MIVENTvS 

PRIMIGENVS 

ET+SOCI +V-S+L+M 

Ravnateljstvo nar. muzeja, proučivši najprije ovo gradivo a 
zatim i samo zemljište, gdje se njegda dizala Andautonia, na kom 
ako i nema ni traga dan danas onim zidinam i podrtinam, koje su 
koncem prošlega stoljeća još sve naokolo virile, pošto je ova gra- 
dina za vjekove služila kao ruda kamenja i opeka za svu okolicu i 
dalje, ostaju ipak vidljivi znaci njegdašnjega života; te potaknuto 
napokon i mnienjem, da je po svoj prilici Andautonia prastara 
koljevka našega glavnoga grada Zagreba, podignutog od bježećih 
Andautonaca po propasti svoga grada, koj mu tako na blizu, od- 
luči se prošloga ljeta privolom vis. vlade, koja od njeko doba sve 
radije podupire svaki podhvat, koj smjera i na promak domaće zna- 
nosti, da započme znanstvena iztraživanja i izkapanja u obsegu one 
gradine. Pošto pako najshodnija mjesta za radnju na onom tlu 
bjahu već tada nasadom zapremljena, upotrebilo je za prve poku- 
šaje dozvolom g. Jurja pl. Ištvanića kao vlastnikova zastupatelja 
onaj neobradjeni prostor n obsegu pomenute gradine, koj leži iz- 
točno do ceste blizu župne kuće i crkve. 

Na prostoru po prilici od 10.857 kv. metara kopalo se je 
deset dana sa deset do dvadeset radnika na dan. Iskopalo se je 
graba u duljini od 489 met., u širini od 1'/2 m. a u dubljini od 
1 do 2 m., uviek do zdrave zemlje, a samo gdjegdje i dublje; iz- 
kopalo se je dakle oko 1500 kv. metara zemlje. Na četiri mjesta 
naišlo se je na obsežni veoma tvrd i debeo tarac crveno bojadisan, 
koj je kao pod dolnjega sprata služiti imao u plemenitoj sgradi. 
Odpadci na njem našasti od stiena i neba nutarnjih dvorana ove 
sgrade razno su bojadisani ; njekoji pako predstavljaju izbočite ukrase 
veoma umjetno i raznoliko izradjene. Na jednom mjestu pokazao 
se je isto takav pod sastavljen od liepo izdjelanih četverouglastih 
ploča iz tvrdoga kamena, medju kojimi bilo jih do metar i pol 
dugih, mal da ne toliko širokih i do 15 em, debelih (a). Temeljnih 
zidina naslo se je na više mjesta i na dugo, do 1'/2 m. debelih, 
veoma tvrdo i dosta upravno sazidanih, te predstavljaju jamačno 
podosta prostranu i veleliepu sgradu. Uz zidine izvana %la. m. du- 
boko pomolio se je obsežan sloj drobnih kosti, vjerojatno kuhinjski 
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izmetci (2). U obsegu sgrade izkopana su dalje dva ogromna četvero- 
uglasta kamena dobro izklesana, bez dvojbe temeljni komadi veli- 
čanstvenih stuboka (e. đ.); a na jednom mjestu nadjeno je njekoliko 
četverouglastih cievi iz pečenice, možda vodnici kućne kupelji (e). 





Glede pomanjih predmeta najviše se našlo starorimskih no- 
vaca, naime tri srebrna (Comodus i dva Probus) i 89 bakrenih; 
medju ovimi ima pako njekoliko riedkih, na pr. jedan veliki bronz 
Trajanov, Cohenu u toj veličini nepoznat, te bi vriedio preko 100 fr. 
(Sr. Cohen II. 396—7). Najstariji novac našast za ovoga izkapanja 
jest cara Tita (g. 79—81. po Is.); a u ostalih bolje sačuvanih za- 
stupani su sliedeći carevi: Nerva, Trajanus, Adrianus, Antoninus, 
Comodus, Gallienus, Claudius Goth., Aurelianus, Probus, Constantinus 
M. Licinius, Crispus, Constantinus jun., Constans, Constancius, Va- 
lentinianus i Valens (# 378), te još dva komada ondašnjih barbarskih 
vladara, 


===: inkojome jeme, 4-2 ou Ala 1 šir, 
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Od srebra našast je veliki prsten bez oka, koje je opalo (f). 
Od stakla mnogo ulomaka od debelih ploča, boca itd.; te poveći 
komad narukvice od staklene crnkaste tvari i veliko zrno s ušicom. 
Od mjeda dva ukrasa od spremke, jedan predstavlja krasnu glavu 
lavsku, a drugi lice djetinjačko razno izkićeno; dvie oblučne zapi- 
njače, nješto plosnate žice, više komada od tankih i debelih ploča 
(njeki možda ulomci ogledala) itd. Od željeza: koplje, dljeto, pomanji 
nož i dva poveća, više vratnih komada itd. Od pečenice: mnogo 
ploča razne veličine i oblika, cievi, odlomaka od žara i drugih po- 
suda itd. Samo na pet tih ploča našlo se je pismo, koje nam ozna- 
čuje dvie tvornice, gdje su izpečene, do sada nepoznate: 





Ccon | ZI RVCCON |L: LVSI+ RVCCO # | L+ LVSI + RVCCON | | P-ERP | 


Ud 


Slova su u svih veoma pravilno izražena, te spadaju na liepa doba 
rimskoga obrta. 

Ovi pokušaji pokazali su, da rimsko tlo na mjestu, gdje su se 
izveli, leži jedva '/2 do 1'/2 m. dubobo, t. j. izpod današnjega po- 
vršja; da to zemljište bjaše kroz vjekove djelomice premješano, te 
da u Šćitarjevu treba tražiti drugo sgodnije, gdje rimsko tlo leži 
dublje, gdje su se naime rimski spomenici kroz vjekove bolje sa- 
čuvati mogli. Takova čini se, da ima ondje na blizu. Kaže se naime, 
da je tu nedavno njeki seljak, težeć svoje zemljište, odkrio i pro- 
valio nebo velike dvorane sve naokolo bojadisane. Tu se i kanilo 
ove godine započeti, ali, kako je već rečeno, kukuruzna nasada 
radnju zaprieči. 

Osim g. Jurja pl. Ištvanića, koj nam veledušno dozvoli, da po 
volji ono zemljište rabimo, i gosp. Drag. Jagića, podžupanijskog 
perovodje i tajnika arkeolog. družtva Siscia, koj dva put dodje na 
lice mjesta, da nas uputi o tlu, i da nam pribavi sredstva, pomagao 
nam je jošte u ovom poslu umom i tielom velečastni g. Ljudevit 
Jelenčić, vitez i župnik u Šćitarjevu, kojim za to najtoplija hvala 
u ime nar. muzeja. 

O dalnjoj radnji na ovom tlu obaviestit ćemo u svoje vrieme. 


5. L. 


Solinski Sustjepan. 


Dočuv prošlieh praznika da negdje u Kaštelih nahodi se mjesto 
zvano »Sustjepan«, pohitih u družtvu nekoliko vrlih prijatelja, da 
sam razvidim koliko u svemu tomu ima istine. Tiem više, što mi 
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nije poznato, da bi tko što dosle o tomu položaju progovorio bio. 
Pa evo sve što sam mogao opaziti. 

Do dva kilometra na zapad Kaštel-Sućurca, iz ravne obale 
ulazi u more jedan kratak i tubast ali dražestan ratić, malko uz- 
dignut nad površjem okolišnoga ubavoga zemljišta, koje no je sada 
svojina uglednoga Sućuranca Miholina. Strani mu rubovi polako se 
spuštaju, ali mu litičasti hrt strmo pada. Od zapada mu zaokuč, 
koja je zaklonom malih brodića mogla biti. Preko svega toga ra- 
tića ima jedna pružena, dobro razaznajuća, već razom tla snižena 
zidina. Sudeći po njezinoj tvrdini, širini i dužini, može se stavno 
zaključiti, da su to temeljni ostanci nekakove ogromne zgradje. Tik 
uz ovu zidinu prohodni je puteljak, a uz ovi ogradni suhi zid, što 
opasiva veliki vinograd. Vas ovi zid sagradjen je sa odprije rab- 
ljenim, klesanim i klačardastim kamenjem, pomješanim mnogimi 
ostanci porazbijanoga črepovlja i opeka, od kojih je množtvo po 
okolišnomu zemljištu i po žalu bližnje obale razbacano. Na tih raz- 
bijenih komadićih nenajdoh kakvieh znakova. 

Iz vinogradnoga zemljišta, izpod suhoga zida, preko puteljka, 
dohodi jedan vodovod ili kanalić, probijući kroz staru zidinu, upada 
kroz litice u more. Na ovih je opaziti, da je nekoč voda tuda cu- 
rila. Podigneš li pokraj puteljka i suhoga zida dvie tri ploče, koje 
su jurve i prije podizane, eto dobro razaznaš, da je ta vodovodić 
čvrsto i umjetno sagradjen. 

Kašnje mi rečeno, što ja sbog nezgodna pristupa opaziti niesam 
mogao, da sa strane hrta ima od mora nekakav ulaz; da nije samo- 
nikla pećina već umjetno sagradjeni ulaz, kroz koji stojećke može 
se duboko u ratić unići. Možda je to prohod za izmet smetlišta bio 
za po vrhu sagradjene zgradje. 

Krčeći uz taj ratić spomenuto zemljište, naišli su bili na dobro 
razaznajuće zidine nekakve crkvice sa čitavim žrtvenikom i troj- 
strukimi pristupnimi stubami, a da su to sve opet zemljom potr- 
pali, da im krčevini nezasmeta. Po onomu pak, što sam iz daljega 
skazivanja mogao razabrati, prilično je, da su odkrili bili samo absidu 
ili presbiterium nekakve ogromnije crkve, koje su zidovi možda 
s tlom sraženi. Uz crkvicu odkrili su bili i dvie tri grobnice, kao 
u dubokih velikih kamenicah izdubene i velikimi pločami pokri- 
vene, ali i to sve opet zemljom pokrili. Jednu kameničicu pak, 
koja da nije grobnica bila, uzeo je neki Sućuranac za spremu ulja, 
Tu blizu da su našli bili i jedan liepi kalež sa tanjurićom, koje 
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sve da je nekakvu zlataru splitskomu prodano. Ne daleko od ove 
crkvice, nazad malo vriemena, našla se je i jedna velika kamenita 
ploča sa dugim rimskim nadpisom ; ploču je g. Glavinić za spljetki 
museum nabavio. Nahode takodjer dosta novaca rimske i bizantinske 
dobe, a i svakojakih drugih stvarčica, koje bi se najviše na kućna 
posudja i za porabu kućnih potrebica odnosile. 

Neimadoh ni vriemena ni sredstva, da bolje to svakako za- 
nimivo zemljište proučim, nego ja samo svraćam pozornost naših 
učenjaka i starinarskih iztražitelja, da nepropušte bolje proučiti 
ga, jer sam osvjedočen da će imati povoljnih uspjeha. 

Na moja opetovana pitanja, kako se ovi položaj zove, jedno- 
glasno mi odgovoreno »Sustjepan«, jer da je tu bila crkva sv. Stje- 
pana, i samo dva seljaka primjetiše : »crkva i samostan sv. Dijepnana. 
Ništa mi dalje neznadoše o tomu reći, već nadovezaše različitih 
praznovjerskih poviedanja, kao: da je jednoč sv. Stjepan hodeći po 
moru kao po kopnu tu došao, tu bio okrunjen, pak na poštenje 
njegovo ta crkva sagradjena, a tu da je i ukopan. Tu ipak noćju 
kadikad čuju se zvona zvoniti, a zatim i najskladnije erkovno pje- 
vanje osluhiva se. do 

Povraćajući se od Sustjepana k Sućurcu, na jednoj njivi, na- 
zvanoj Peca, krčili su Plepeli težaci, i baš taj dan naišli su na 
jedan bunar u sred iste njive. Taj je bunar obširan i umjetno bio 
sagradjen, zadržajući slatku živu vodu, koga da će očistiti 1 za po- 
rabu ostaviti. Sa istočne strane Sućurca ima veliko položito zem- 
ljište »Trstenik« nazvano. U listini okolo god. 1096. spominje se 
Trstenik sa latinskim nazivom Calamito (Documen. VIL 177.). A u 
drugoj od god. 1144., uz latinski dohodi i pravi hrvatski: in parte 
orientis, usque ad vallem, que selavonice dicitur Tirstenik, latine vero 
Calamet (Cod. dipl. IL. 37.). Naziv Pecia dohodi često u naših spo- 
menicih, pak i u obe gori spomenute listine. U prvoj: due povie da 
terra; a u drugoj: due magne pecie de terra. U ovoj veli se još: 
infra capella et macerie usque.... ad terram sancti Stephani, et de 
eadem terra usque ad putewm, qui est cum dubus (sic) SABOR. 

Spomenuti »Sustjepan« nazvah »solinskim« jeri sućuranska 
okolica spadala je obsegu staroga solinskoga polja i spljetskomu 
pravomoćju. Ono se obično protezalo do izpod nekadašnj ega Ostroga, 
sada Ostrožine, kamo su kašnje Spljećani sa Trogirani i u krvavi 
sukob došli. Prvi smatrahu se potomci nekadašnjega Solina, po 
tomu i gospodari svih nekoč pripadajućih mu prava 1 zemljišta, 
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raztežući duhovnu i političnu vlast nad cielim nekadašnjim solin- 
skim poljem. A da još bolje iztaknu svoje pravomoćje nad tiem 


poljem, u spomenicih njihovim uplivom sastavljenih, uz nazive po- 
sobnih mjesta naročito su iztaknjivali Solin i njegovo područje, kao: 


»kod Solina« — apud Salonam — »u području Solina« — in terri- 
torio Salonae — »blizu Solina« — prope Salonam — »solinski« — 
de Salona — itd. Trogirani nasuprot kao najbliži hrvatske prie- 


stolnice, obdarivani velikimi darovštinami hrvatskih vladara i vel- 
moža, osobito nakon izumrća narodne krvi vladara, smatrahu se 
zakonitimi nadstupnici hrvatskoga pravomoćja. Da Spljećanom opo- 
reknu svako pravo nad ovim poljem, koliko mu drago njihova po- 
sjedovanja pružala se k obsegu solinskoga polja, oni naumljeno, 
spominjanje mu izostavljaju, već radje svoja posjedovanja nazivahu: 
»Produženo« — Dilatum — »veliko polje« — campus magnus — 
»kraljsko ili biačko polje« — segale praedium — »kraljsko biačko 
područje« — regale territorium — »kraljsko zaselje« — villa re- 
galis — itd.; pak kašnje čisto hrvatskim nazivom i u latinskih 
spomenicih: »Podemorje« ili »Podmorje«, što sada »kašteljansko 
polje«. 

Istodobno sa odličnim prijateljem i učnim savjetnikom g. V. 
Milićem obašao sam i odkrivene ruševine povrh Solina starodavne 
basilike, o kojoj maš učni prof. Š. Ljubić je govorio (Viestnik S. 
1 br. 2.), po nalogu koga, tu je pokušano tražiti grobnice naših 
vladara u predvorju crkve »Sustjepanske«. U istinu diviti se je od- 
krivenim ogromnim ostankom nekadašnje tu obstojeće veličanstvene 
basilike, ali odveć malo dosle u javnosti poznate. Milić je (prošlog 
rujna u podlistku Katol. Dalm.) samo sa svoga stanovišta što je 
odkriveno opisao. Naravno da ni meni nije nakana ovdje potanko 
te starine opisivati, već samo u koliko zasjeca u moj predmet spo- 
menuti. 

Crkva je ova imala tri ladje, uzdržane na ogromnih i pleme- 
nite vrsti stupovih, koji no razbacano po tlu leže, a temelji, na 
kojih su posadjeni bili, još su čitavi. Vrata ulazna bila su samo na 
srednjoj ladji, a prag im gornji sa nadpisom, gorostasno po tlu leži. 
Srednjom ladjom dohodilo se veličanstvenoj absidi, u kojoj su još 
čitavi pristupni stubovi velikoga žrtvenika. Iza ovoga ulazilo se 
kroz troja krasna i još obstojeća vrata u najkrasniji presbiterium. 
Svuda ti je pravi prosutak najfinijega mramorja i nakita, možda 
sve tu sa bližega Solina prinešeno. Po svoj ogromnoj krypti, u 
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presbiteriu, i izvan crkve na lievoj strani pod nekakviem triemom, 
ima množtvo veličanstvenih i svakovrsnih sarkofaga, na kojih je 
crkva sagradjena, te je svima, možda još od Obara, sa strane za- 
klopac probijen. Mnogostručni nadpisi snimljeni su. I temeljni zi- 
dovi uz crkvu prislonjenoga samostana, ili možda sborne kuće sveće- 
nika pridruženih istoj crkvi, odkriveni su, te se i tu svakojakih 
kamenitih kućnih posuda opaža. 

Da su starine ove odkrivene prekrasne basilike u rukuh imućni- 
jega kakva naroda, svi nespretno razbacani ostanci postavili bi se 
opet na svoje mjesto, tako bi ti predočilo u najljepšemu obliku sredo- 
vječnih vjekova krasnu basiliku. Prem je preporučeno jednomu od 
najbližih kuća, i zato mu se plaća, da nadzire te starine, ipak lasno 
se je osvjedočiti, da je i potla odkrivenih stvari dosta polupano i po- 
razbijano. Predvorje pred velikim vratima nije još odkriveno, ali iz 
onoga, što je dosle odkrito iz ničega nemože se zaključiti, da bi to 
bio »Bustjepan« sa grobnicami naših vladara. Milić tvrdi, da je ovo 
morala biti glasovita basilica episeopii, ili sv. Petra, u kojoj bi se 
dao bio naš Svinimir kruniti. Nikakav od seljaka neznade mi reći, 
kako se zvala ta crkva, niti što makar i praznovjernoga povjediti, 
scienim s toga, što je odavna pokrivena stala, pak svaka uspomena 
kod puka u zaboravnost prešla. Nego svi opetovano spominjahu, 
da k sjeveru od ove crkve nekoliko kilometara imadu ogromnć i 
svakojake razvaline u mjestu »Manastirine« nazvanu. Neimadosm 
vriemena i taj položaj obaći. : 

Je li od mene gori spomenuti »solinski Sustjepan« sa prislo- 
njenim samostanom, što ga je slavna kraljica hrvatska Jelena sa- 
graditi dala i spljetskoj crkvi jure perpetuo possidendas (Thom. areh, 
Documen. VII. 486) darovala, u predvorju koga bijahu grobnice 
naših vladara? to će se samo onda čisto znati, kada se i te starine 
odkriju. F. Š. Milinović. 


Rimski novci carski zem. muzeja u Zagrebu, 
kojih nema u Cohenu ili se u čem od njegovih razlikuju. 
(Nastavak, V, Viestnik 1882. br. 4, str. 118.) 

Caius Marcus Claudius Tacitus. 

(God. 275—276.) 
1IMP.C.M.CLA.TACITVS AVG. — Poprsje Tacitovo lovor- 


vjenčano desno sa plaštom. 2 
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ROMAE — AET — ERNAE. — Rim kacigast, sjedeći lievo, 


drži u desnici na kruglji pobjedu, a u lievici žezlo; do 
sjedala štit. 
Sr. Cohen V. 192 br. 12—15. Zlatan. Teži 5,61 gr. Vr. 180 fran. 
Iz sisačke sbirke Dierićeve. 
2. IMP.C.M.CL.TACITVS P.AVG. — Poprsje Tacitovo zračno 
desno sa plaštom i oklopom. 
FELICITAS SAEGVLI. — Boginja zadovoljstva, stojeći lievo, 
drži žrtvenicu i kaducej; do noguh joj lievo žrtvenik. 
Sr. Cohen V. 197 br. 50. Bronz. 
3. IMP.C.M.CL.TACITVS AVG. — Poprsje Tacitovo zračno 
desno sa plaštom. 
LAETITIA AVG. — Boginja veselja, stojeći lievo, drži vie- 
nac i sidro položeno na kruglji. 
Sr. Cohen V. 199 br. 68. Bronz, 
4.IMP.C.M.CL.TACITVS P.AVG. -—- Poprsje Tacitovo zračno 
desno sa plaštom. 
MARTI PACIF. — Mars kacigast, stupa lievo, držeći u des- 
nici kitu a u lievici koplje i štit. 
Sr. Cohen V. 200 br. 74. Bronz. 


Marcus Aurelius Probus. 
(God. 276—282.) 


1. IMP. PRO — BVS — AVG. — Poprsje Probovo zračno desno sa 
oklopom i kopljem. 
ADVEN — T — V — S AVG. — Probus vojnički odjeven, 
jašuć lievo, diže desnicu u vis i drži žezlo. U pod- 
krajku XXIII. 
Sr. Cohen V. 245 br. 123. Bronz, Teži 3,93 gr. 
2. IMP.C.PROBVS P.F.AVG. — Poprsje Probovo kacigasto lievo 
sa kopljem i štitom. 
A — DVENT — V — S PROBI AVG. — Probus vojnički 
odjeven, jašuć lievo, diže desnicu u visi drži žezlo; pred 
njim sjedi sužanj na zemlji rukama nazad svezanima. U 
podkrajku R # S. 


Sr. Cohen V. 246 br. 182— 145. Suppl. VII. 326 br. 10. Bronz. 


Teži 3.10 gr. (Nastavak sliedi.) 
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Basilika sv. Synerotesa u Mitrovici. 


: Vraćajuć se 16. lipnja 1882. iz Petrovcih (tobož Bassiana) kroz 
Mitrovicu u Zagreb, ostali smo njekoliko sata u Mitrovici, a tom 
prigodom ondješnji župnik preč. S. opat P. Miler, povjerenik nar, 
muzeja i hrv. arkeol. družtva, ne samo nas blagoizvolio prijateljski 
pogostiti, dali, a na to mu osobita hvala, i provesti. po gradu , da 
ondješnje starine razgledamo; te napokon i izručiti nam za muzej 
četiri poveća ulomka rimskih nadpisa!. Na tom izletu, koj je malo 
časaka trajao radi ladje, koja je već dimila, imali smo sreću naći 
i u dvorištu za kućom g. Save Simatkovića jedan sarkofag i jednu 
pločn, oba komada sa Prevažnimi nadpisi do tada nepoznatimi, koji 
nam spominju ondješnju basiliku ad beatum Synerotim ili ad dominum 
Synerotem. A pošto se na takovu temelju moglo za stalno držati, da 
je i ta basilika ondje ležala, gdje su ta dva nadpisa našasta, toga 
radi bili smo odlučili dojdućom godinom proći u Mitrovicu. da = 
onom mjestu izkapanje provedemo ; nego eto nas je pretekao gosp. 
Hytrek, kako ćemo dalje viditi, komu želimo iskreno najbolju sreću, 


% X (0 
2g0 aunrELIA AMINIA PO A Žž 0 
sw IITVLVM VIRO M EO ECO ARTEMIDORA FE 
LSANCTO EXNIOV : PRTEC CI VIVA MEMORI 


BENEMERITVS QVI VIXIT AM #AD DOMINVM 
ANN'PL:M:L QVI EST _DEFVNC SYNEROTEM # INTE 
TVS CIVIT AQVILEIA T:TVLVM RANTEM AD DEXTE 
POSVIT AD BEATV SYNEROTI MA RAM INTER FORTVNA 
RTVRE ET ILFANE FILIAM TANEM ET DESIDERIVM 
SVAM NOMINE VRSICINA A % X o o 
QVI VIXIT ANNIS:N-III S. L. 


Dopisi 


m 1. U Mostaru 20. studenoga 1882. —  Veleučeni gospodine! Čast 
ia je obznaniti Vas, da se kod mene nahodi nekoliko komada miedenih, 
koje ja većinom kao starinski nakit smatram : 'od kojih šaljem Vam jedan 
naris na ocienu, s molbom, da bi me obaviestili o važnosti i vriednosti 


* Dalje o tom u dojdućem broju. 
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spomenutih stvari. One su stvari našaste u jednoj pećini ali bolje rekuć u 
jednom škripcu sve skupa u Krehinu Gracu mostarskoga kotara. Ako bi 
Vi od ovih stvari što želili za zagrebački muzeum, molim na vrieme me 
obznanite. 

Suviše čast mi je obznaniti Vas, da u svoj Hercegovini ima mnogo 
različitog oblika, većine i radnje spomenika kamenitih, koje narod stećak 
zove, gdikoji s nadpisom latinskim, a gdikoji sa starobosanskim. Latinski 
su nadpisi u koliko mi je poznato većinom povadjeni i pokupljeni, dočim 
bosanski ostaše. većinom nepokupljeni, a vrlo ih je težko i povadit, zašto 
ih vrieme oštetilo. 


Po svoj Hercegovini nahodi se gomila kamenih, zadržeći — kako se 
veli — svaka po jedan grob. Još kao dječak sjećam se, da sam u selu 


Grljevići jedan taki grob vidio. U istom selu nazad jedno 16 godina nadje 
neki Joso Kordić dvie žare, jednu kamenu, a u ovoj drugu staklenu fino 
izradjenu na spodobu lonca, koje je prodao francuzkomu konsulu Moreau. 
Suviše u Hercegovini nahodi se mnogo rimskih i grčkih starinskih novaca 
različite dobe i oblika. 


Ja sam o ovomu svemu kao dopisujući član izviestio središnji odbor 
za umjetnost i historične spomenike u Beču, te očekujem odgovor. 


Ljetos bivši u Zagrebu želio sam se s Vami upoznat, ali na žalost 
Vi ste bili odsutan. — Primite izraze osobitog štovanja 


Vašeg O, Augustina Zubca, ravnatelja milosrdnica. ! 


2, U Korčuli, dne 10. prosinca 1882, — Veleučeni gospodine! Po 
svoj Bosni i Hercegovini je dosta spomenika, koje još nijesu ni najmanje 
učenjaci izpitali; s toga ću ja unaprieda kroz cienjeni hrv, arkeol, Y iestnik 
u dopisima svraćati pozornost učenjaka, barem opisom, na te drevne spo- 
menike, eda bi se bar znalo gdje su. 


Na Moševićima kod Graca (poviše Stona u Hercegovini) starinski je 
grob s bosanskiem nadpisom, U okolici toga groba je do devet ogromnieh 
mogila. 

U Gracu oko crkve Velike Gospe, osim rimskoga obilježja, dvadeset 
je i šest velikieh grobničkieh spomenika, t. j.: 1. izpod erkve su do tri 
spomenika, Na jednomu je velika ruža, sa strane ogromni štit, a za njim 
palošina s ručicom poput topuza; 2. za crkvom (uz ostale spomenike bez 
znakova) je ploča okomitom prugom podjeljena po pola; 3. s lieve je strane 
crkve devetnaest grobova, a od tieh su njeki sa znakovima, Na primir, 
Na ploči je križ s krstićem u svakom uglu, a uzanj kao polumjesec lievo 
okrenut, pa znak f. Uz spomenutu je osrednja ploča, a na njoj kao balčak. 
Najogromnija je ploča porubljena. Posred nje su četiri jabuke postavljene 


1 Još 29. istoga studena ravnateljstvo nar. arkeol. muzeja najtoplije se je zahvalilo gosp. 
Zubcu na liepe obaviesti i narise od onih predmeta, koji bezdvojbeno spadaju na predhist. doba; 
te ga zamolilo, neka u napreda arkeolog. viesti na nas Šalje a ne u Beč, i neka pomenute pred- 
mete uz umjerenu nagradu odstupi i odpremi našemu muzeju, tim većma pošto su veoma srodni 
s onimi, koje naš vriedni učitelj u Prozoru M. Marković izkapa ondje na Vitlu i ovamo šalje. 
Ova srodnost pokazala bi, da u ono prastaro doba sve ove naše zemlje bjahu jednim te istim na- 
rodom naseljene; te su takovi predmeti za upoznavanje prošlosti iste te zemlje od prevelike važ- 
nosti, dočim su u tudjini ili podredjene ili često od nikakove vriednosti. 
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unakrst. Uz ovu je ploču golemi križ dug m. 3; u prikrižu mu je m. 1; 
gornja je strana do križa visoka 0.50 m, ; debeo je 0.25 m., a isto po 
prilici i širok. Straga je na njemu jabuka, a s lica je porubljen. Na pri- 
križu su mu dvije velike kvake, a u njima vienac. U viencu je križ sa 
zrakama, a na stranama vienca po jabuka. Niže prikriža je velika jabuka 
kao i na ploči. Ovo je najznamenitiji spomenik pred crkvom u Gracu. Iz- 
pod njega sam kopao, dok sam došao do groba. Grobnica je unutrima pri- 
svodjena i ukusno napravljena, baš da ni najmanje vlaga neprodire. U grobu 
su dvije lubanje bile najbolje sačuvane, a tako i ostale kosti. Pokojnik i 
pokojnica slobodno su bili bogato odjeveni, jer sam našao njekoliko komađa 
srme, a sponama i oružju nije bilo ni traga. Malo podalje je ploča, a na 
njoj zavijenieh znakova, ali su dosta izlizani. Sve su ove ploče preko mjere 
težke, jer su njekoje visoke po 0.80 m., široke 2 m., a duge do 3 m, 

U polju građačkomu, njekoliko podalje od crkve, su četiri spome- 
nika. Dvije su grobnice bez znakova, a dvije su pirlitane vrstom hieroglifa, 
Na prvomu je s lieve štit s visjelicom, a za njim mač, Drugi je spomenik 
s desne razdjeljen vodoravno crtom. U donjemu polju nema znakova, a u 
gornjemu, koje je porubljeno, okretanje i komešanje puka (kolo ?), sve osoba 
do osobe kao borba; u napreda životinje kao n. p. konji itd. Poviše ruba 
su izprepleteni njekakvi znakovi, al svakako nesliče slovima, Naokolo je 
ploča isto nacrtana. S lieve je strane polje popriečno razdjeljeno kao pasom. 
U gornjemu je odjelu p6 mjeseca uz gori. 

I na Dvorištima (daleko p6 ure od sela) po gdjekoja zidoderina, al 
su to sve omanje stvari, koje po mom mnenju sižu u golemu starodavnost, 

Na Grdomanima je 14 ploča. Od tieh su njekoje proste, a njeke sa 
ertarijama. Jedna je ploča ertom razdjeljena okomito; s desne joj strane 
udubljena čaša kao putir, a s lieve kao kružnica. Na ploči su u gornjoj 
strani kao dva križa urešena (na kolobar), a tako je i u dolnjoj strani, Na 
trećoj je ploči golemi štit, a na njemu je u gornjoj strani kao vienac, a 
u donjoj četvorina; a straga je golemi mač na križ. Na četvrtoj je ploči 
mač. Na petoj je osakačena četvorina. Na šestoj je oskočen polumjesec 
uzgori, a posred ploče okomito stoji luk. Na zadnjoj je ploči mač, a u dnu 
je ploče izdubeno. 

Na vodi je Dobroštiku (kod Graca) drevna kamenica, a oko nje su 
slova, kako mi kazuju. Tuda sam prošao u neprikladno doba, te je nijesam 
mogao da izpitam. 

Pod Huwmcem, odalje od sela, je do 60 grobnica različitog oblika, a 
od tieh je 16 spomenika sa znakovima. 1. Omanji stečak. Na njemu je 
oskočen krst, oblika KB, i do njega p6 mjeseca uzgori. U dnu je rupica, 
a u njoj križić sličan gornjemu i on oskočen. Ovu sam grobnicu razkopao, 
ali u njoj nijesam našao oružja, dali dvie lubanje dobro uzdržane, a na 
prsima mrca šaku oskoruša gotovo okamenjenieh, što držim, da je kao ko- 
ljivo. Ljubanja je jedna navlastito čudno slegnuta kao u kratkoglavaca ; 
2. ploča, a na njoj ogromni križ oskočen; 3. isto; £. križ jednostavan ; 
5. četiri grobnice poput kocaka, koje svršuju u trostrani položeni bridnjak 
sa osnovicama unutra nagnutim; 6. križ krasno urešen na četiri doške ; 
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7. na ploči dva polumjeseca okrenuta niz doli; 8. mali spomenik poput 
povaljena stećka, a na njemu polumjesec okrenut uz gori; 9. grobnica ob- 
lika kao pod br. 5. S lieve mu je strane konj, a na njem konjik. Po- 
rubljen je spomenik put lieve. Navrh kocke je sablja, a sve je naokolo u 
vrhu porubljeno; 10. spomenik na kusošilnik užom stranom doli, naslonjen 
na postavak. Na ovomu spomeniku niti je slike ni nadpisa; 11. križ na 
ploči; put lieve je ruka, a na krajevima uresi; u dnu je rupa poput kupe ; 
12. križ kao pod 11; 18. križ kao pod 1, a na krajevima uresi; 14. ploča 
sasvim liepo okićena a bolje zarubljena; 15. ploča s uresima kao ruže na 
četiri strane, a po sriedi joj je izdubljena kao kupa. — Ovdje mi je seljak 
donio bakreni uvojak poput zmije, te pričao, da ga je našao u jednoj mo- 
gili, al se nijesmo nikako mogli da pogodimo, jer je on mislio, da je to 
blaznapa, da ću ja s njom izkopati blago. 

U dno polja gradačkoga k iztoku je Kaporovina, a tu je do 30 ve- 
likieh grobova, po nješto sličnieh opisaniem. I ovdje mi je spomenuti, da 
su ploče i znakovi na njima preko načina veliki. 

Sad ću zabilježiti poglavite predhistoričke mogile: 1. u Gracu je 
jedna na Gumninama; 2. na Potreskavici, poviše sela Graca je tako rečeno 
mjesto Gradac, a tu su u okolici do 23 ogromne mogile; 3. od Strajne 
Glavice do Prapatnice, i oko Graba je dosta mogila, a većinom su velike. 


Oko dolnjega Rasnoga na Toplici (šest sata hoda do Stoca) je ve- 
liko starinsko groblje sa 83 ogromna spomenika. Ti su spomenici različit 
u obliku: 1. kocka, koja svršuje u trostrani bridnjak sa osnovicama nagnu 
tiem unutra. Na jednoj su strani ljudi (plohorezba) na kojima jedan pram 
drugomu; a tako isto i s druge strane; 2. velika kocka, a na njoj kolo 
3. tri kockasta spomenika, a na glavi skopčani stupovi u plohorezbi 
4. četiri kockasta spomenika, a sa strane na svakomu kao po četiri ravna 
stupa urešena; 5. opet četiri spomenika na kocku, a oko njih sa strane po 
devet unhom skopčanieh stupova poput ćemera, a na glavi po pet sto 
skopčanih. Napomenut mi je, da je u ovomu divnomu grobištu osim ostal;ieh 
spomenika samo jedanaest kao pod br. 1, ali bez simboličke ertarije. 

Prošao san prama Stocu kroz više sela n. p. Crnoglav, Vinjine, Ra- 
brani i Stolove. Kod Stolova je dosta predhist. mogila naokolo. Od tuda 
sam prošao kroz Trnovicu, kroz Bjelojeviće. Vidja se ovdje po gdjekoja 
predhist. mogila. Krenuo sam kroz Grdijeviće, Drenovac i Poplat, te sam 
došao večerom u Stolac. 

Oko Stoca je dosta starinskieh spomenika. Na Badimnju ima jih do 
148, na Gorici 44, a na Nekuku 70, od kojih njekoji imaju starobosan- 
skieh nadpisa. Izpred crkve sv. Petra na Ošenicima ploča je s nadpisom 
duga 2.40 m., a Široka 1.10 m. Na njoj je sliedeći nadpis: 


AC6 1GZGH ROGT A PANAOCOZEX POG PElIh:Z:TL:NVKO ANPINA IS 1. 


Kod spomenutoga je spomenika i druga ploča. Na njoj je ukresana striela 
o tetivi obješena. Uz crkvu je staroslovenski nadpis pokriven debeliem 
klakom, te mi je bilo mučno bez dopusta da s njega dižem obliepu. Malo 
podalje su Stolovi, t. j. dva stola ukresana u živoj litici, jedan manji drugi 
viši. Na višemu je drevni starobosanski nadpis. Navesti ću ga točno drugom 
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sgodom uz sliku (Liepo molimo. Ured.), jer svaki spomenik zaslužuje, da 
mu se slika donese. Smisao je nadpisa: ,Ovo je mjesto vojvode Stjepana 
Miloradovića“. Po svoj prilici ovo je onaj Stjepan Miloradović, koj je bio 
u službi trebinjskoga kneza Petra Pavlovića, te s bratom Gjorgjem g. 1416. 
vodio Pavlovićeve čete složno s Mohamedancima proti dubrovačkoj republici, 
Čuo sam, da je u dubrovačkomu arkivu o ovomu dogodjaju pismo od 23, 
marta 1416. Svakako ću se ozbiljnije, kadgod bude, povratiti na ovaj 


znameniti predmet, ako me boji nepreteče ! Vid Vuletić Vukasović. 
3. U Budimpešti, 830. prosinca 1882. — Veleučeni i velecicnjeni 
gospodine! — Vrlo mi je žao što mi zvanični moji silni poslovi nedopuštaju 


po želji mojoj više se sa starinama baviti, pa ni ono što pored sveg toga 
na tom divnom polju dikad izkusim, u svoje doba Vam saobćiti. Toga radi 
daklem što sam si preduzeo bio, kada Vam uzpišem, ujedno i prinos moj 
za ovu godinu 1882. poslati, — a pisati evo sve do sada dospeo nisam, 
sam i sa prinosom istim, kojega evo sada ovdje šaljem u svoti od 4 for. 
a. vr. priključujem, tako silno odoenio. — Dosta bi Vam pisati imao, samo 
kada bi mi vreme dopuštalo; zato učtivo molim, da me izvinite, što Vam 
za sada samo u kratko sljedeća saobćavam. 

Nedaleko od Budimpešte je varošica Sv. Andreja, o kojoj magjarski 
spisatelj Franjo Šalamon u svome djelu ,, Povjestnica Budimpešte“ i to u 
prvoj o Budimpešti u starom dobu glasećoj knjizi, veli, da je ista sa bu- 
dimske, a i sa protivne strane po jedan castellum imala, i da je po B6- 
ckingovoj u Bonnu 1850. god. izdatoj knjizi: pNotitia Dignitatum in 
partibus orientis et occidentis“ , na tom istom mestu za doba Rimljana 
Florentia bila kao glavno pristanište dunavske flote cele provincije (prae- 
fectus classis histricae, Florentia!; dalje da je od sa glavnim štabom u 
Aquincum-u stanujuće legije II. adjutriv, jedna i to cohovs I. milliaria 
stanište svoje tu imala?. 

Na istom prostoru sam prije nekoliko godina više komada rimskih 
opeka našao, sa nadpisi, ali sve okrnjeni, od kojih Vam dva otiska sa- 
obćavam, i to: 1. FRIGE: (Frigeridus). Sa istim nadpisom u ovdašnjem 
zem. muzeumu više opeka ima; a Šalamon u svom gorespomenutom djelu 
veli, da je Frigeridus u docnije doba po staležu svome dua bio*; — 
2, VPPIVV... COK. .*; od ove poslednje opeke Vam ujedno i što se 
veličine tiče sasvim vierni nacrt prilažem. 

Ni to nemogu propustiti, da Vam nesaobćim, kako sam, kada sam 
1875. godine 29. evetna (maja) već po treći put u Srbiji nalazeće se selo 
Kostolac prešao, da tamo prostorje drevnoga Viminatium-a pohodim i za- 


1 Notitia occidentis (Cap. XXXIII. p. 95—96) kaže, da su pod upravom ducis provinciae 
Valeriae bili: Zquites Dalmaiae Florentiae — Equites Sagittarii Altino, nunc in Burgo contra Flo- 
rentiam — Praefectus legionis secundae adjutricis . . . partis inferioris Florentiae — Praefectus 
classis Histvicae Florentiae. B&cking pako na str. 704 piše: Ilihi hane Florentiam in vicinia oppidi 
Mochacz, certe in injerioribus Valeriae partibus prope insulam cognominem conditam fwisse veri simile 
esse videtur. 

2 Po Bockingu (7. 6. p. 711): ,suppleverim autem aut Cohortis Quintae (cf. ad prgeceđ. 
V. 11) aut Cohortis 'Vertiae propter seq. Y. 17; priorem tamen praetulerim seripturam, nam n smm. 
4 et 5 Tertine, 6 et 7 alteri eidemque legionis II. adi. praeter quintam tertiamque cohorti adserip- 
serim, ut V. 23 supplendum esset Cohortis Secundae (?) Partis Superioris. V. 25 Cohortis secundae 
(?) Partis Inferioris“. 

3 Spominje ga Ammianus 33, e. 7, 3. 6. 9. V. Momusen. C.I. L.1IL peo458. 

4 V. Ephem, Epigr. IV. 181. Op. Ured. 
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ostavštine istoga ispitivam, u avliji jedne seljačke kuće, na jednoj hrpi iz 
podzemnih zidova samoga Viminatiuma izkopanih rimskih opeka, i jednu 
manje okrnjenu opeku našuo takoga kalupa, kao što su u sadašnje doba 
prozori od Jima na kućevnim krovovima; no na žalost taj isti predmet onda 
nabaviti nisam mogao, a kada sam 1877. godine u drugoj polovini lipnja 
takodjer za izpitivanje viminatiumskih starina opet u Kostolac pošao, za- 
jedno sa revnosnim izpitateljem starina velikim županom gosp. Sigmundom 
Ormošom, to smo u Srbiji na brodarskoj stanici Dubravici istu opeku u 
posjedu ondašnjega agenta Gjure Jovanovića našli; a sada imenovani mi je 
1880. godine istu, kada sam privremeni odpust moj u mom rodjenu mjestu 
Kovinu uživao, tamo na poklon poslao, no ja istu sa sobom ovamo doneo 
bio nisam. Kada sam za vreme ovogodišnjeg privremenog odpusta moga u 
Beču boravio, poslao mi je na molbu moju gore imenovani G. Jovanović 
nacrt od istoga predmeta; no budući da je isti nacrt samo iz glave, po- 
čem dotični predmet već više godina vidio nije, načinio, ja sam taj nacrt 
Dr. Kenneru predao, i isti veli da on takav predmet: jošte vidio nije, i on 
drži po na strani nalazećih se malih prozorih sudeći, da je ista opeka slu- 
žila za Woirmeleitung. Prepis od toga nacrta sam u ovdašnjem muzeumu 
gosp. Hampelu ukazao, no ovaj drži, da je to dimnjak, odžak bio. Medju- 
tim sam ja isti predmet sebi ovamo dao poslati i vidio, da se nacrt od 
originala izvan veličine jošt i u tome razlikuje, što su na originalu: 1. sa 
obe strane uzvišeni okrajci; 2. napred dole ovo AR ; 3. napred više gore 
FFE sa obe strane (sve sami znakovi rimskoga porekla, kao što su to i gore 
imenovana gospoda priznali, kada sam im to saobćio); 4. opet napred od 
prilike u sredi visine sa obe strane znakovi okrnjeni, od jošte dva mala 
prozora. Od istoga nacrta vernu kopiju ovde prilažem, da bi i Vi veleučeni 
gospodine o tome Vaše mjerodavno mnienje izraziti mogli. Ista opeka je 
dole, napred, sa obe strane tako podsečena, kao što sam to na više običnih 
rimskih opekah vidio, a od prilike tako, kao što je na u ovogodišnjeg (1882.) 
Viestnika 1. broju priloženoj tab. I. nacrt pod /.), samo što na mom pred- 
metu podsek samo jedan kus površaj (sehiefe Fliche) čini. Da bi Vam taj 
predmet bolje i razgovetnije saobćiti moga, evo ovde prilažem i 3. vierne 
kopije sa nacrta, koj sam ja ovde sa originala u pol veličine istoga ski- 
nuti dao, i to od napred, od zada i od ozdo. 

Odmah po svršetku poslednjeg rusko-turskog rata je moj brat Pavle 
po Bugarskoj kraj Dunava putujući u varoši Arčeru jednu rimsku ploču 
sa nadpisom vidio, koju su baš onda odande u Bukarešt odneli i to za pri- 
vatan muzeum onda bivšeg učenog rumunjskog ministra Kogolničana. Spo- 
menuti nadpis je imenovani brat moj ovako prepisao : 

SEDATO AVG +PRO SAL1 
IMPP + SEVER * 'E:ANTONIN 
AVGG*ET*GENIO-+COL jedno L u zadnjem O 
FABR + Q + AEL « ANTONN * 
DEC*PRIMVS+BIS:MAGIST * 

COLL:S:S+D+D* 


1 Ovo božanstvo dolazi u nadpisu našastu kod Haselbacha u Kranjskoj i u Bavarskoj 
(Mommsen. O. L L. II. n. 8922, 5918). Ured. 
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F. Kanitz u I. knjigi svoga diela: Donau-Bulgarien und der Balkan 
veli, i to na strani 209., da je na utoku potoka Arčera kraj Dunava le- 
žeća sadašnja varoš Arčer, ,das ehemals miichtige und beriihmte romische 
Ratiaria, welches bei Ptolemaeus den Beinamen ,Mysorum“ fihrt, und 
welches Letzterer gleich dem It. Ant. und der Not. Imp. als das Haupt- 
quartier einer Legion und Standort einer Donauflotte bezeichnet“ (It. 
Ant. Legio XIV. Gemina, Not. Imp. Legio XIII. Gemina); a dalje na 
istom mjestu: Zierocles erwiihnt Ratiaria's als Hauptstadt von Dacia 
Bipensis, und die Peutinger'sche Tafel bezeichnet es als solche durch 
die Hinzusetgung zweier Tlvirme. 

Prilažem ujedno i na njemački prevedenu razpravu goreimenovanog 
mog prijatelja velikog župana o boravlenju našem 1877. godine na pro- 
storu staroga Viminaciuma i Marguma, ili bolje reći samo tvrdjave na po- 
gljedku imenovanog mjesta, jer držim, da će Vas, veleučeni gospodine, kao 
vrloga izpitatelja starina i to zanimati. U istoj razpravi se spominje i u 
Kovinu nalazeći se brežuljak, na kom se je drevni, još za vremena Hunna 
postojeći grad Keve nalazio, i koj i danas narod gradom zove, o kom Mar- 
sigli u svome: Danubius Pannonico-Mysius veli, da je to rimski Contra- 
margum bio; a to isto i Dr. Theodor Ostvay, član akademije magjarske, 
tvrdi u svojoj razpravi: Margum ćs Contra-Margum (castra Augusto- 
Flavianensia, vel Constantia) helyfekvćse (== položaj). No ja se sa velikim 
županom slažem, da bar na gorespomenutom briežuljku nije rimska tvr- 
djava bila no varvarska, a kasnije ugarska. Pored istoga grada, 1876. go- 
dine, kada je Dunav jako izlio, pa poslje voda opadati počela, a i poslje 
toga sam svake godine naišao na komadje od eriepova sa različitimi žarami, 
koje je po svoj prilici rukotvor iz predhistoričke dobe. Ja sam više takovih 
žara u prirodnoj veličini narisati dao, od kojih nacrta nekoliko kopija ovdje 
prilažem, i ako držite za vriedno, poslat ću Vam i sve snimljene nacrte same. 

Na numismatičnom polju Vam na žalost mnogo javiti nemam. Dobio 
sam doduše prije godinu dana od g. Dobockoga jedan srebrni ne dobro 
sačuvani novac cara Dušana, sa carom na konju, o kom veli da je inedit, 
i želio sam Vam ga na ugled poslati, no sada ga baš naći nemogoh. Medju 
u Beču kupljenih novaca je bio i jedan denar Bele IV. pro Scelavonia, na 
koga je na jednoj strani polumjesec sasvim nakrivo, a u nadpisu su rieči 
vegis i Selavonia, & mjesto S. Isti denar na dar zem. muzeumu ovdje pri- 
lažem. — Dalje opis prvog srbskog novca iz doba novoga kraljevstva, a 
to je zlatan, veličine po Mionnetovoj mjeri malo više od 4. — Predak : 
Poprsje kraljevo na desno, izpod istoga sitnimi slovi A. SCHARFF, — 
nadpis u naokolo MMAAH | — HPA/b CPEMJE. — Zadak: Izpod krune 
u sriedi, u 3 reda nadpis 10 | AMHAPA | 1882, naokolo lavrova i rastova 
grana, dole svezane, u sriedi izvan njih V, 

Jošte jednom moleći da me izvinite, što tako dugo pisao nisam, i da 
nedostatke ovoga pisma moga milostivo pregledite, ostajem Vaše milosti 
prepokorni sluga Dr. Petar pl. Despinić. 
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Razne viesti. 


Odlikovanja. — Ruska e. akademija znanosti u Petrogradu, kao 
što je našu akademiju u nje zametu počastila imenovanjem njezina pred- 
sjednika Račkoga svojim dopisujućim članom, tako je istom čašću odlikovala 
i njezine tajnike, već odprije Daničića i Jagića, a ovih dana i Matkovića. 

Zapisnik odborske sjednice hrv. arkeol. družtva, držane dne 
14. prosinca 1882. pod predsjedničtvom presv. g. Ivana Kukuljevića, u pri- 
sutnosti prof. Sime Lijubića, podpredsjednika, Gj. Stjep. Deželića, blagajnika, 
prof. Vjek, Klaića, knjižničara, Dra. Iv. Bojničića, tajnika i odbornika prof. 
Dra. Fr. Maixnera, Dra. Hinka Krna i Jos. Kerausa. 

Na predlog podpredsjednika odbor zaključi: a) da se sastavi diplom 
za počastne članove, i da se odpremi; D) da se četverogodišnji Viestnik 
podnese svietlomu banu i e. kr. knjižnici; 6) da se zaprosi pripomoć od 
vis. zem. sabora za aukeolog. iztraživanja i izdavanja; d) da se Codex 
diplomaticus (od Kukuljevića u dva svezka) podjeli badava svim hrvatskim 
zavodom, srednjim školam i književnim družtvom, s kojimi ovo naše stoji 
u savezu, u koliko bi ga zapitali; €) da se od sada izvorne radnje za 
Viestnik nagrade sa 30 for. od arka; /) da sam urednik Viestnika može 
u slučaju potrebe družtvenim povjerenikom pružiti podporu do 20 for. u 
ime arkeolog. iztraživanja. — Napokon odbornik Keraus izviesti, da je sa 
g. majorom Crnadkom u smislu odluke glavne skupštine pregledao račune 
od prošle godine 1881., i da se sve u redu našlo i odobrilo, 

Rimski nadpis kod Stona, što smo izdali na str. 127 Viestnika 1882. 
po čitanju g. St. Hrdala u Slovineu br. 25, po g. Vidu Vuletić-Vukasoviću 


glasio bi ovako: ća 


FORTVNATA 
AN + XVIII + ET 
RVFO + AN + XII 
RESTVTIANVS 
VALENTINI + ET 
CRESCENTILLA 
FILIS + INFELIC 


Izkapanja u Mitrovici. — Čitamo u Viencu 1882. br. 47. ,Što 
se je do sada slučajnim odkrićem našlo u Mitrovici starina, daje ne samo 
naslućivati, nego i podpunom izvjestnosti očekivati, da će se na onom kla- 
sičnom mjestu staroga Sirmiwma naći znamenitih ostanaka drevnosti. Sada 
iztražuje ondje mladi arkeolog A. Hytrek, učenik slavnoga rimskoga prvaka 
arkeologa I. Rossia, koj se je imao priliku pod vodstvom toga glasovitoga 
učitelja uvježbati u izkapanju i snimanju starina. Iztraživanje to, kako 
ovamo javlja g. Hytrek, već je do sada rodilo liepim plodom. On je iz 
priobćenih jurve rimskih nadpisa zaključivao, da bi se morao u Mitrovici 
naći trag starokršćanskoj bazilici, u kojoj počivaju ostanci od druguda inače 
nepoznatoga sriemskoga biskupa sv. Synerotesa. Kopajući naidje na groblje 
starokršćansko (na tako zvani ,coemeterium sub dio“) i to pod zemljom, 
koja se do sada nije prokapala; te najprije odkri jedan grob, pak zatim 
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malo dalje zidine groblja. Misli, da je i to groblje spadalo k bazilici sv. 
Synerotesa, pak da će mu poći za rukom i nju odkriti. Uz to pribavi 
troškom preuzv. g. J. J. Strosmajera dva još neizdana nadpisa, koji po- 
minju ime biskupa Synerotesa, nadalje 15 drugih nadpisa, od kojih su 10 
kršćanski, više opeka s nadpisi itd, Po dojakošnjem uspjehu sudeći, imamo 
se nadati liepim resultatom, koj će razjasniti poviest Sirmia za posliednje 
doba prije propasti toga grada, pače i onodobnu poviest sriemske Panonije. 
A našemu mladomu arkeologu želimo uztrajanje i sreću!“ 

Čudnovato u našoj zemlji! Ove viesti strogo znanstvene priobćuju se 
najprije u beletrist. listu namjenjenu poglavito krasnomu spolu, koj za nje 
mari koliko za lanjski snjeg, dočim imamo u samom Zagrebu uprav zato 


.dva organa, Rad jugoslav. akademije i Viestnik hrv. ark. druživa! 


Starine u iztočnoj Dalmaciji i u Hercegovini. — Piše Slovinac 
u br, 1. 1883.: ,Učeni g. A. Evans sada već u Englezkoj razlaga o svome 
iztraživanju na balkanskom poluotoku, i tragovima rimskim. On je radnju 
razdijelio na četvero; dvije je razprave već čitao u starinarskom družtvu u 
Londonu. Jedna radi o starinama Epidaura, Konavala i Risiniuma, gdje 
dokazuje, da putovi iz Epidaura u Skodru nijesu bili pokraj mora, kako 
mišljaše Mommsen i drugi, nego preko Trebinja i Bileća, i da svrha gra- 
djenja toga puta bješe kao režanj (segmentum) putu, koji vodjaše na Drinu: 
Iz Ep daura u Naronu išlo se pokraj mora preko Stonjske prevlake pak 
Neretvom. Ovim načinom mogu se utanačiti daljine itinerara po ostacima, 
kojih i sada ima, te neće bit potreba iskati (kako Tomašek i Hoernes) u 
Rijeci ili u Zatonu (oba mjesta kod Dubrovnika) grad Asamo. 

Druga je radnja o rimskim putovima iz Siscie u Salonu, iz 
Salone u Naronu i Skodru sa rukavom Adzidio-Epidaura kako je u 
Tabula Peutingeriana. U ovoj potonjoj radnji pripovijeda, kako je iznašao 
pute i starine rimske u Lici, u dolini Uneu, u okolini Trebinjskoj i ost. 
Ovdje misli, da bješe jedan put iz Narone u Skadru preko Stoca, pak preko 
ravnice Dabra, gdje bi imao bit otražak rimskog municipija. I u okolini 
Bilećskoj ima bit još tragova, a na ravnici Nikšićskoj imao je negda bit 
rimski grad. — Treća razprava radi o rimskim starinama u Bosni, Novom 
Pazaru i Kosovu polju; a četvrta o predhistoričkim starinama Ilirija. Te- 
što! Neumorni iztraživalac dosta će koristiti povijesti i starini, a i pravo 
je, da nam inostranci barem stranom odvrate, što su naši izobila za tudje 
narode radili“, 

Nješto o Krku. — U žumalu Archivio Storico per Trieste, V Istria 
ed il Trentino (Roma 1882. Fasc. 3. p. 323) uredničtvo samo ocienjuje 
knjižicu od 16 strana tu skoro tiskanu u Trstu pod naslovom : Appunti 
storico-etnografici sul? isola di Veglia ( Trieste, tip. Pisani). Čudnovata je 
tu bezočnost i neznanstvo, ne toliko onih krčkih gradjana, koji su tu raz- 
pravicu izdali, jer se o njih može već a priori misliti, da neznadu o čem 
pišu, a da su samo na to gonjeni iz stranačke sliepoće, koliko uredničtva 
onoga lista, koje hoće ipak da zastupa znanost, dočim ju na ruglo izlaže. 

Veli se naime, da kao Cres i Lusinj, tako je i Krk produžina star- 
skoga poluotoka, te toga radi da ovaj i geografički, kao što i historički, 
Istri pripada, Istarski kicoši u Rimu najprije zaboravili su i na sam pravac 
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tobož svoga istarskoga poluotoka, ili neznadu, što je poluotok. A kad bii 
onako bilo, onda i svi otoci dalmatinski i iztočni bili bi njihovi kao pri- 
repine istarske, jer i ondje svuda isti geografički sustav, pošto se sve gorje 
i kopneno i otočko na iztočnoj strani jadranskoga mora istim pravcem kreće ; 
dočim pravo rekši istarsko zemljište i ne spada osim kao obromak na taj 
sustav, sastavljajući samo položinu k zapadu okrenutu. Historički pako, u 
koliko ima pisanih spomena i spomenika, oni otoci, istarski samo od nje- 
koliko godina i to dispotičkim a ne zakonitim načinom, uviek su, već od 
pamtivieka, pripadali Dalmaciji, Istri nikada, te jih mi Dalmatinci i sada 
za svoje vlastite držimo, i doće vrieme, hoćeš nećeš, da opet budu naši. 
Ono zna kod nas i svako pismeno drče, dočim to neznađu (ili bolje neće 
da znadu) ti golobrađi istarski mudraci u Rimu. 

Kaže se nadalje, da se i Krk ponosi rimskom i mletačkom kulturom, 
i da nikada pripadao nije Hrvatskoj. Rimska kultura bjaše u ono doba 
gveobće dobro za sve krajeve, gdje su Rimljani gospodovali, te i za Krk. 
Po propasti Solina, komu je odprije i Krk pripadao, Hrvati, naselivši se u 
Dalmaciji, zapremiše malo po malo i sve njezine otoke dapače i iztočnu 
Istru; a da je bilo u desetom stoljeću medju polatinjenimi Krčani i dosta 
Hrvata na onih otocih to svjedoči Ivan Djakon g. 998. duždev tajnik i 
drug mu na putu u Osor. Kašnje oni otoci pripadali su sad Mletčanom sad 
Hrvatom. Za Krk naposeb ovo nam jamče osim povjesti i gami krčki hr- 
vatski spomenici brojniji i stariji od mletačkih na tom otoku, Mirom u 
Zadru od god. 1358. svi ti otoci pripadaše Hrvatskoj, a stoprv od god. 
1409. Mletčanom i to na temelju nezakonite prodaje; akoprem, pravo rekši, 
Mletčani su posjeli Krk jedva god. 1481. i to šegavim izgonom zadnjega 
hrvatskoga njegova kneza Ivana Frankopana (V. Commissiones et .Rela- 
tiones Venetae, collegit et digessit S. Ljubić. Tom. I. Zagrabiae 1876. 
p. 29. Giurisdizione antica di Veglia). Kakova je pako bila ta mletačka 
kultura i na Krku, znadu to najbolje kazati i njegove šume. 

Veli se, da se je pisac one knjižice služio djelom I. K. Kubića o 
Krku. Mi smo u Radu jugosl. akademije (XCXXVII. str. 1817 od g. 1816.) 
poduže ocjenili ovu radnju, i dokazali, da je iz svakoga a navlastito iz 
historičkoga gledišta ni uspomene vriedna. A da je ostalo tragova latinskoga 
ili staro-italskoga govora na Krku isto onako, .kao gdjegdje i lievo i desno 
uz obalu jadranskoga moral, to je naravno, te nedokazuje ni boba. 

Napokon smješnost recenzentova siže do vrhunca, kadno sasvim ozbiljno 
svršuje ovako: da Vigilia deriva eviđentemente Veglia.. vigilante senti- 
nella del Italia e della sua civilta contro gli Slaviž. Dakle Slaveni 
(pošto su sada barem Krčani svi osim njekoliko dopuza koreniti Hrvati) 
bili bi stražari italske kulture proti Slavenom svojoj braći? I još nješto. 

Don Giulio Clovio principe dei miniatori, notizie e docu- 
menti inediti per A. Bertolotti. Modena 1882. — Malena knjižica 





. 1 Do mala ugledat će bieli sviet akademičkim izdanjem a po nas uredjen budvanski statut 
iz polovice XIV. stoljeća, italijanski napisan mnogo prije nego se je mletački lav ondje šćućurio, 
u kom još više tragova takovu govoru. 

2 Staro ime Krka, po Strabonu 2, 5, 20 Kovpuzrixj (Knpuzztzri) sačuvalo se je u hrvatskom ; 
novije Vegla, Veglia došlo od Porfrogenitove BezA4 (bekati). O grbu vidi gore pomenutu našu ocienu. 
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od 23 strane, mal ne bez ikakve viesti biografičke, ali važna s toga, što 
iznosi na vidjelo za prvi pui Klovijevu oporuku i popis Klovijevih djela 
gudjelovanjem samog Klovija sastavljen. Pisceu je pako radnja Kukuljevićeva 
o Kloviju sasvim nepoznata. 

Bilježnik u uvodu oporuke veli o Kloviju, da mu otac macedonac a 
mati ilirkinja, ali neveli, da mu se tako izjavio sam Klovij ore proprio, 
kao što kaže malo kašnje glede raznih baštinika, te je vjerojatno, da je u 
tom sam bilježnik po krivom shvaćanju ili viesti zabludio. Kukuljević veli 
na prosto, da se rodio g. 1498. u Grižanih, ali ničim nedokazuje. U nad- 
pisu, koj mu god. 1632. postaviše nad grobom, veli. se domino Julio Clovio 
de Croatia (bez dvojbe u smislu Hrvatske Dalmatinske). Nasuprot u opo- 
ruci kaže se izrično: nin omnibus autem aliis suis bonis mobilibus et imo- 
bilibus et futuris i pavtibus Dalmatiae seu Schiavoniae existentibus et 
consistentibus . . . suum haeredem instituit, fecit ac ore proprio nominavit 
D. Guidum Clovium ex d. fratre suo nepotem“. Po ovom moglo bi se prije 
misliti, da je bio rodom Dalmatinac, ako mu ondje otčinska dobra i baštinik. 


Kukuljević tvrdi, da je Klovij umro 5. siečnja 1578. Po Bertolotti- 
jevih izpravah živio je još 3. giečnja, ali u popisu njegova pokućtva od 
gliedećeg dana spomenut je kao mrtav, a to nam sviedoči, da je preminuo 
valjda preko noći od 3. do €. siečnja. X 

Mi ćemo iznieti jedino Klovijevu oporuku, a popis njegovih djela izo- 
stavljamo, pošto je za nas predug, a po svoj prilici i on netočno prepisan. 
Uz ove dvie dodaje Bertolotti još četiri druge izprave tičuće se našega 
Klovija ali i ove nepodpune. Sve ovo trebalo bi još jednom na izvorih pre- 
gledati i popuniti, te onda iznova priobćiti. Primjetit nam je samo to, da 
smo u kr. pinakoteki u "Furinu vidili izloženu Klovijevu sliku, Kukuljeviću 
nepoznatu, koja predstavlja Isusov grob. j 

n Testamento di Giulio Clovio. Die vigesima septima decembris 1578 
a nativitate (po rimskom običaju). In nomine domini amen ete. Quoniam 
mors et vita in manibus Dei sunt, et nihil certius morte et ineertius illius 
bora unum quemgue prudentem decet, dum est in sua bona memoria men- 
tisque et intelleetus ratione constitutus, animae rebusque suis taliter provi- 
dere, ne inter posteros suos aliqua lis vel controversia, contentio give diffe- 
rentia oriri possit; ea propter in mei presentia presens et principaliter 
constitutus magnificus et reverendus d. don Julius Clovius patre macedđonico 
et matre illirica, miniator celeberrimus, sanus dei gratia mente, sensu et 
intellectu et in suo bono proposito sanoque et recto iuditio existens, corpore 
tamen infirmus, timens iuditium divinum, nolens intestatus decedere sed rebus 
et bonis suis prospicere ac de illis disponere, praesens suum nuncupativum, 
quod de jure civili sine seriptis appellatur, fecit et condidit testamenta in 
modum sequentem, videlicet : Imprimis quia anima est nobilior corpore, illam 
omnipotenti deo beataeque Mariae semper virgini ac toti curiae celesti humi- 
liter et devote comendavit, corpori vero sepulturam elegit in ecclesia divi 
Petri ad vincula postquam ab eo eius anima segregari contigerit, ibique 
humari voluit absque pompa in habitu eiusdem religionis cum cerimonia 
tamen , quam fratres ejusdem religionis solent suis confratribus adhibere ; 
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hoc adjecto, quod super eius cadaver ponatur lapis cum seguente inserip- 
tione, videlicet: HIC JACET Don JULIUS CLOVIUS. 

Mandavitque, quod statim seguuta eius morte celebrentur missae saneti 
Gregorii in ecclesia saneti Gregorii et sancti Laurentii in ecclesia extra 
muros ad altaria privilegiata dici solitae pro defunetis. 

Legavit et jure legati reliquit ecclesiae beatae Mariae eonsolationis 
de urbe unum offitium parvulum antiquum divae Mariae in parte miniatum, 
quod modo penes se habere dixit, 

Pecuniae autem, quae reperientur tempore ipsius obitus, eas solutis 
golvendis dividi voluit et mandavit inter monasterium dietae ecelesiae saneti 
Petri ad vincula et ecclesia divi Lucae apud ecelesiam beatae Mariae majoris. 

Legavit etiam et jure legati reliquit d. Claudio Massarolo de Cara- 
vaggio eius alumno omnia dissignia q. d. Lucae Cambiasii et Parmesanini et 
aliaque non sunt eiusdem testatoris manus, omnesgue formas relievi jessi et 
cerae ae cuiusvis aliae_ qualitatis una cum omnibus utensilibus lignaminis 
et aliis massaritiis et coloribus ad usum artis miniaturae et pieturae aptis, 
ac etiam unum dessignum sancti Laurentii, et dessigna extracta per ipsum 
naturaliter_ ex offitio donato illustrissimo domino cardinali Farnesio nee non 
cum leeto servitorum una cum duobus linteaminibus et duabus tobaliis. 

In delineationibus vero omnibus, qui vulgo dessegni appellantur (demptis 
supraseriptis) mauu ipsius et presertim extractis ex delineationibus q. d. 
Michelis Angeli Bonarotti cum quadro Babilonie et tribus aliis quadrettis 
Petri Brugal et quadretto miniato manu ipsius testatoris suum haeredem 
universalem instituit ac ore proprio nominavit illustrissimum et reverendis- 
simum d. d. cardinalem Alexandrum Farnesium $S. R. E. presbiterum cardi- 
nalem, eius unicum dominum et patronem, 

In reliquis autem aliis suis bonis mobilibus et utensilibus, masseritiis 
domus (infrascriptis tamen demptis) cum quadris magnis et parvis et hic in 
urbe existentibus suum haeredem instituit ae ore proprio nominavit mona-- 
sterium et fratres diete ecelesie saneti Petri ad vincula; prohibuit tamen 
dietis fratribus dictorum quadrorum alienationem, sed voluit eos semper 
remanere ad ornamentum ecclesiae et predietae sacristiae illius. 

In omnibus autem aliis suis bonis mobilibus et imobilibus, praesentibus 
et futuris, in partibus Dalmatiae sive Schiavoniae existentibus et consisten- 
tibus, nee non in anulis aureis et omnibus lapidibus pretiosis, quos hic in 
urbe habet, suum haeredem instituit, fecit ac ore proprio nominavit d. Guidum 
Clovium ex q. fratre suo nepotem, ita quod nil aliud ex bonis ipsius testa- 
toris petere possit. — Item legavit d, Marco Antonio Giorgio de Montelupo 
eius confessori unam sottannam rasciae florentiae novae. — Legavit insuper 
Filippo Pucetti de Cingulo eius famulo eius sottannam rasciae veteri cum bre- 
viario suo. — Exequutores vero presentis sui testamenti ordinavit et deputavit 
predietum illustrissimum et reverendissimum d. cardinalem et magnificum d, 
Jo. Baptistam de Auximo agente ipsius illustrissimi d. cardinalis absentis, 
quibus dedit potestatem et omnimodam autoritatem omnia et singula in prae- 
senti suo testamento contenta exequenda et suae debitae exequutioni deman- 
dandi, et hoc ete. cassavit etc. et voluit praesens suum testamentum omnibus 
aliis preferri, super quibus ete, 
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Actum Romae in palatio praedicti illustrissimi. d. cardinalis et in ca- 
mera eubiculari praedieti d. testatoris, praesentibus ibidem magnifico d. Ja- 
cobo Curtio Salutiarum dioe. — dđ. Antonio Galatterio Montis Regalensis 
— magnifico d. Joanne _Finali elerico Lunen.-sarzanen. — .magnifico d. 
Marco Toceolo clerico Parmen. — d. Curtio Ricciono de Cellis — d. Bap- 
tista Angeli Frattoni de Caprerola ete. — d. Philiberto Canet Sabaudien. 

1 u 
E nika arkiva u Rimu: Notarius Livius Prata 1577—8., 
405. 

i ak Marka Marulića. — U isto doba, kad dobismo iz Ita- 
lije oporuku našega slavnoga Julija Klovija, primismo 12 Spljeta od velm. 
g. savjetnika Jos, Alačevića, suurednika žurnala » Bulletin di archeologia 
e storia Dalmata“ preugodnu viest, da mu je srečno pošlo za rukom naći 
oporuku i ovog drugoga našega prvaka, slavnoga Marka Marulića, te bi 
ovako počimala: ,ln Christi nomine amen. Hoe est testamentum q. nobilis 
et eximij viri domini Marci Maruli Spalatensis literarum eruditissimi, reper- 
tum in capsa testamentorum communis Spalati elausum ot sigillatum. In 
parte cujus exteriori sic seriptum et annotatum est, videlicet: 1524, die 
4. januarij, indietione XII, hora sexta noctis ete.“ 

Mi bi želili, da čim prije bieli sviet ugleda. Nm 

Storia del Montenero (Cernagora) da? tempi antichi fino 
& nostri di, di Giacomo Chiudina. Spalato 1882. Pt Sbriše li se u 
naslovu rieč storia, a stavi li se mjesto nje na pr. Cenni ili što drugo ovomu 
glično, te ona mrlja al leitore, ovo djelo moglo bi podpunoma zadovoljiti 
svakoga, koj bi želio upoznati se s onom istina malenom po prostoru ama 
zanimivošću i junačtvom veoma znamenitom državom. I parna Crnagora, 
motriš li ju ma iz koje strane, medju evropejskimi državami već odavna 
izkazuje se kao njeka osebina, kojoj badava tražiš para kroz cielu sadašnjost 
a i prošlost, ako ne jedino gdjegdje u staroj Grčkoj ; a ta njezina, vlastitost 
u ovom je djelu veoma vješto iztaknuta i živo nalikans, Uzmeš li ga pako 
kao poviest, sam sebe varaš, ako ga i s toga gledišta odveć hvališ, pošto 
tu poviesti jedva u velikih i to vele često nestalnih crtah. A. drugako i 
nije moglo biti. Izvori, koje pisac za takove drži , nisu bar djelomice ni 
pomoćna sredstva, a kamo li da su izvori. Pravih izvora za crnogorsku 
poviest nješto je izdalo učeno družtvo u Biogradu i jugosl. akademija u Za 
grebu (i te pisac nije rabio); ali velika većina njih još leži u zabiti u javnih 
i privatnih arkivih, navlastito pako u mletačkom. Dok se do ogromno gra- 
divo na svietlo ne izvede, nebude prave znanstvene poviesti ni za Crnugoru, 
Preustrojstvo Crnegore, koje već liepo napreduje, neće jamačno ni na ovo 
zaboraviti, i zato, da si svoj arkiv umnoži. . : 

Mi dakle, hvaleć pisčev trud u koliko zaslužuje, smatramo si za duž- 
nost ovu knjigu što toplije preporučiti, tim veće, što je pisana upravo 
zlatnim slovom. : 

Delle istituzioni marittime e sanitarie della repubblica di 
Ragusa. Informazione storica documentata del prof. Giuseppe 
Gelcich. Trieste 1882. — Vis. e. k. pomorska vlada u Trstu, toli za- 
glužna u Dalmaciji, da skoro nema točke na onoj podugoj obali i otocih bez 
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znaka njezine dobrotvorne ruke, znala si podignuti liepi spomen i na knji- 
ževnom polju izdanjem ove za našu poviest veoma koristne i viešto izradjene 
i uredjene knjige. Prof. Jelčić odasla ju u sviet pod skromnim naslovom 
izvieštaja, dočim je ona jamačno nješto više, a to mu služi sve većma na 
čast. Poslie uvoda, u kom istina sa njekoliko crta kadkada odveć procie- 
njuje mudrost dubrovačkih otaca, u prvom dielu rise poviest trgovačkoga 
brodarstva dubrovačkoga od najstarije dobe do propasti one republike; u 
drugom govori o gradnji brodova u brodarnicah dubrovačkih i o dubrovačkoj 
luci; u trećem o zdravstvenih zavodih u istom Dubrovniku. Za tim sliede 
izprave, četarnaest na broju, koje nam predočuju po dotičnih strukah sve 
zakone i navade, po kojih su se Dubrovčani vladali u stvarih pomorskoga 
trgovanja i brodarenja. Ove su povadjene iz raznih dielova zakonika dubro- 
vačkoga do danas neizdanoga i iz zaključaka prosbenoga vieća; a k tomu 
se prilaže napokon i naredba za narodnu plovidbu, ondje g. 1794, tiskana, 

Cenni storico-statistici sulle saline di Pirano del prof. Ema- 
nuele Nicolich. Trieste 1882. — Pod ovim skrovnim naslovom g. prof. 
Nikolić živimi bojami riše razvoj solnoga obrta u Istri, a navlastito u Pi- 
ranu, s obzirom i na Dalmaciju, i to od najstarijeg doba tja do danas. Te- 
meljem mu služe sami izvori, navlastito pako oni arkiva mletačkoga; a on 
jih pako zna rabiti veoma viešto i samo do potrebe. U prvom razdobju iz- 
tražuje, kada se započeo taj obrt tjerati u Istri, i kako se razvio u vrieme 
municipalne uprave i gospodstva oglejskoga; u drugom pokazuje, kako su 
Mletčani, postavši gospodari istarskog primorja, na svoju korist polagano 
stegnuli to municipalno pravo u uzke granice; a u trećem napokon crta 
stanje ovoga obrta u Piranu za prvog vladanja austrijskoga do danas. Ovako 
izradjene monografije ne samo su po sebi dragociene, dali silno pospješuju 
izradbu prave poviesti jedne zemlje. Želit je, da isti profesor kao Dalma- 
tinac sastavi ovoj sličnu radnju i za solnice dalmatinske, navlastito za pažku!. 
U mletačkom arkivu leži još netaknuta ogromna mogila takova blaga za 
Dalmaciju u prašini, čekajuć da ju viešta ruka razkopa. 

Nada, list za zabavu i pouku. U Spljetu. — Izlazi na 1.i15. 
svakog mjeseca. Godišnja ciena fl. 3.50 za carevinu, fl. 4 za inozemstvo. 
Predplate šalju se tiskarnici A. Zannoni-a. Mi najtoplije preporučamo ovaj 
organ naše vriedne omladine u preporodjenom Spljetu, komu pako želimo na 
novo u svakom obziru i de facto ono prvo mjesto, koje je za stoljeća u 
miloj našoj Dalmaciji imao. 

Slovinac — ilustrovani list za književnost, umjetnost i obrtnost, 
velečesto se bavi i starinami, te je mnogu na svietlo iznio i razjasnio ; čega 
radi mi ga najtoplije preporučamo, Izlazi u Dubrovniku na 1., 11. i 21, 
svakoga mjeseca u velikoj četvrtini od 16 strana svaki broj, na finoj hartiji 
sa slikami, Godišnja mu ciena po svoj carevini 5 for. a. vr. Preko granice 
u zlatu; svuda po Euwopi 15 franaka, a po ostalih stranah svieta 20. 


1 Prva viest nam poznata o solinah u Dalmaciji dolazi u listini Draga priora zadarskog, 
kojom je god. 1096. podielio manastiru sv. Krševana u Zadru ,omnia illa servitia, que antiquitus 
priores nostri in casiro Lubricata |Vergađa) habnisse manifestum est, id est sal, quem incole illius 
loci per unaquamque domum novem modia collizentes omni anno. et duas piscaciones deserviebant 
absque illa, que nostro episcopio debentur (Farlati V. 52)“. 


Tiskom C. Albrechta. Urednik S. Ljubić. 
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Darovi sa zahvalnosti primljeni od arkeolog. odjela nar. 
zem. muzeja tečajem god. 1882. 


Gg. Bubić G. iz Lukatshaz-a kod Giinsa po preč. g. kan, arkid. 
Gašpariću: 11 staklenih zrna iz predhist. humca. 

Buschleta Ivan, brz. činovnik u Pančevi: pet sr. rimskih novaca 
našastih u kopanju željeznice blizu Beograda, 

Despinić pl. Dr. Petar, sudb. savjetnik u Pešti: srebrni slavonski 
novac. 

Sl. Prantiškovo Museum w Brnč: česki i njemački opis ondješ- 
njega muzeja. 

Hajdić Niko, trgovac u Banjaluki: sr. vel. novac Sigmunda III. 
Poljskoga (g. 1623.). 

Hellman iz Bribiru po J. Granecu, ravn. učitelju u Bribiru : mjed. 
pečat četverouglasti, nadjen na grobničkom polju. 

Ivković Juro, gimnazialac u Zagrebu: bakr. novac Konstantina _I., 
i srebren Leopolda I. 

Jalić Vilhelmina iz Ribnika: 4 sr. novija novaca. 

Keraus J., carin. nadprijemnik u Zagrebu: Kolendare od g. 1823., 
1829., 1831. i 1840. 

Okrugić Mija, župnik u Petrovaradinu: 4 bakr. rimska, te 30 sr. 
i 3 bakr. novca novija. 

Šavor Jos., podarcidjakon i župnik u V. Bukovcu: provislo i do- 
tična uba od bakr. predhist. posuđe, izkopano u selu sv. Petru kod V. 
Bukovca. 





Opomena. 


Članovi, koji jošte nisu položili prinos za god. 1881. i 1882., 
umoljeni su, da te prinose čim prije uredničtvu Viestnika pošta r- 
skom doznakom pošalju. Isto tako i prinos za god. 1883. 
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Članovi, koji su kašuje stupili u naše družtvo, mogu dobiti  Viestnik od 
prednjašnjih godina za prinos od 2 for. na godinu. 





Novi povjerenici 


hrvatskoga arkeologičkoga družtva € nar. zem. Muzeja. 


Horvat Levin, pristav kot. ureda u Varaždinu, za Varaždinsku županiju. 
Balas Mio, trgovac i škol. odbornik na Banji, za Karlovac-Rakovac. 3 














>= TERA OTET SRETNE 


Knjige 
hrv. arkeol, družtva na prodaji kod Hartmanove knjižare u Zagrebu i u 
Pisarni samoga družtva uz veoma obaljenu cienu. 


Arkiy;«Knjiga IE: Razdjelsl im 0 e E 2 for. — nč. 
3 no IV=T OV. svaka po ae a E oo — , 80, 

n VI, do XII. svaka po : BT =. 50. 

Codex Diplomaticus, knjiga I, i II. svaka po _. . . Lab. 
Bibliosrafarhrvalskad sk=k “no u M EE SI eo: 
Bibliografia della Dalmazia ms asian 
Supplementi alla bibliografia della Desa. Kabo JEL: =. 20 u 


Kod iste Hartmanove knjižare i u pisarni nar. muzeja mogu se dobiti i 
sliedeće radnje prof. S. Ljubića : 


Opis jugoslav. novaca. U Zagrebu 1875. vel. 4. sa 20 tabla, za 8 i 12 for, 
Ob odnošajih Dubrovačke sa Mletačkom republikom. Tri obširne razprave 
iz Rada — za 4 for. 





Skrovište rim. zl. novaca iz Zemuna. U Zagrebu 1876. sa tabl. — za 10 n. 
Popis predmeta predhist. u zem. muzeju. U Zagrebu 1876. 
za 1 for. 
O VIII. zasjedanju antropol. i arkeolog. sastanka u Pešti. U Zagrebu 1877. 
— za 10 nč. 
Razvod Istarski. U Zagrebu 1874 — za 1 for. 
Viestnik nar. zem, muzeja. U Zagrebu 1870, sa 2 table — za 1 for. 





Pučkim učiteljem. — Opazuje se, da medju članovi našega družtva 
malo je učitelja pučkih škola. Upravljajući odbor uvieren, da su uprav 
pučki učitelji u stanju najbolje pomoći družtvenim svrham, nudi jim svoj 
Viestnik badava uz to samo, da uredničtvu Viestnika pošalju točno i što 
obširnije izviešće o starinah u svojoj okolici, i da ga nadalje revno oba- 
viešćuju o svakom obretu arkeolog. predmeta, o kom bi ma što doznali. 
U slučaju pako, da nebi imali o čem izviešćivati, mogli bi namerivati svoj 
prinos sa starinskimi predmeti, koje bi po vriednosti odkupio arkeol. odjel 
nar. muzeja, a tim bi postali i članovi družtva. 

Štov. povjerenikom. nar. muzeja i hrv. arkeol. družtva, te svim 
našim članovom i svim drugim rodoljubom i ljubiteljem domaćih starina i 
narodnoga napredka što toplije preporučamo, neka budno paze na svaki 
prekršaj naredba Vis. zem. Vlade i Vis. zem. krajiške oblasti, koje smo 
izdali na uvojku Viestnika predpr. god. o sačuvanju starina, te za svaki slučaj 
neka umah obavieste ravnateljstvo arkeol. odjela nar. muzeja ili upravu 
hrv. arkeol. družtva za dalnje postupanje u stvari. One naredbe kadre su 
odlučno pomoći i domaćoj nauci i nar. arkeol. muzeju, samo ako jih do- 
tične oblasti budu sdušno vršile. 














